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Esta edición de Hall es especial para la Abimad 
y sus asociados, nuestros clientes comerciantes y 
profesionales del sector de decoración. En 2013, 
la Asociación conmemora 10 años. Durante este 
periodo, aprendimos mucho, superamos retos 
e innovamos. Hoy, la feria de la Abimad es la 
más grande de América Latina y referencia en 
el sector. ¿Un sueño? Sí, pero principalmente 
una recompensa por nuestro trabajo, una unión 
de fuerzas e ideas de asociados y comerciantes 
con el propósito de ofrecer al mercado lo mejor 
del mobiliario de alta decoración, con calidad y 
diseño reconocidos internacionalmente. No tengo 
ninguna duda de que alcanzamos nuestro objetivo.

A cada año buscamos innovar en el acceso del 
comerciante, ofreciendo benefi cios y facilidades 
en un evento único. Este proceso de innovación 
también está presente en nuestros expositores 
que, en sintonía con las principales tendencias 
del mercado internacional, sorprenden con sus 
productos en cada nuevo evento. Pero nuestra 
industria mobiliaria también desarrolló una 
identidad propia en estos 10 años, lo que fue 
posible por medio de nuestra pluralidad cultural. 
Hoy, el mundo desea el producto brasileño y 
esta conquista es resultado de nuestro empeño 
e inversión en el profesional local. Se puede 
comprobar el reconocimiento de la producción 
nacional por los innúmeros premios que los 
fabricantes y diseñadores brasileños están 
conquistando en diversos países.

A lo largo de estos 10 años, pasamos por 
momentos difíciles en la economía, tanto 
nacional como mundial, pero logramos 
superarlos y aprender. Este es el secreto 
del éxito de la feria de la Abimad: aprendizaje.

Felicitaciones a nuestros asociados. 
¡Muchas gracias, comerciantes!

Aprovechen para conocer la historia de los 10 años 
de Abimad, contada por quienes entienden del 
tema, durante esta 15ª edición de nuestra feria.

Que disfruten de la lectura,

MICHEL OTTE
Presidente de la ABIMAD

Esta edição da Hall é especial para 
a ABIMAD e seus associados, nossos 
clientes, lojistas e profi ssionais do setor 
de decoração. Em 2013, a Associação 
comemora 10 anos. Ao longo deste período, 
aprendemos muito, superamos desafi os 
e inovamos. Hoje, a feira da ABIMAD 
é a maior feira da América Latina e 
referência no setor. Um sonho? Sim, mas 
principalmente uma recompensa pelo nosso 
trabalho, uma união de forças e ideias de 
associados e lojistas com a fi nalidade de 
oferecer ao mercado o melhor do mobiliário 
de alta decoração, com qualidade e desenho 
reconhecidos internacionalmente. 
Não tenho dúvidas que atingimos 
o nosso objetivo.

A cada ano procuramos inovar no acesso 
do lojista, oferecendo benefícios e 
facilidades, em um evento único. Esse 
processo de inovação também está presente 
em nossos expositores que, sintonizados 
com as principais tendências do mercado 
internacional, surpreendem com seus 
produtos em cada novo evento. Mas nossa 
indústria moveleira também desenvolveu 
uma identidade própria nestes 10 anos, 
viabilizada através da nossa pluralidade 
cultural. Hoje o produto nacional é 
desejado pelo mundo e esta conquista é 
fruto do nosso empenho e investimento no 
profi ssional brasileiro. O reconhecimento 
da produção nacional pode ser comprovado 
pelos inúmeros prêmios que os fabricantes 
e designers brasileiros vêm conquistando 
em diversos países.

Passamos por momentos difíceis na 
economia, tanto nacional como mundial, 
ao longo desses 10 anos, mas soubemos 
superar e aprender. Este é o segredo do 
sucesso da feira da ABIMAD: aprendizado.

Parabéns aos nossos associados. 
Muito obrigado lojistas!

Aproveitem para conhecer a história dos 
10 anos da ABIMAD, contada por quem 
entende do assunto, durante esta 
15ª edição da nossa feira.

Boa leitura,

MICHEL OTTE
Presidente da ABIMAD
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ALTACASA DESIGN
ASSUNÇÃO (PARAGUAI)
ALTACASA DESIGN – ASUNCIÓN (PARAGUAY)

“Estamos fazendo um projeto para uma nova loja em 
uma das principais avenidas de Assunção, no maior 
centro comercial da cidade, na região de Villa Morra, 
próximo do Shopping Del Sol. Vamos construir um 
centro de decoração, mas vamos manter esta loja, que 
passará a trabalhar com móveis mais econômicos e 
a nova unidade, com a alta decoração, que é o que já 
trabalhamos aqui”, revela Magda. A inauguração está 
prevista para o início do segundo semestre de 2013.

Formada em arquitetura pela Universidade Nacional 
de Assunção, Magda Anicux iniciou sua carreira 
trabalhando em um grande escritório do setor. “Na 
época não havia muito trabalho. A área da construção 
estava parada e eu não queria ficar em um escritório, 
ganhando um salário”. Foi então que ela partiu para o 
trabalho em uma marcenaria. Era a única mulher para 
gerenciar uma equipe de 30 pessoas. “Aí foi meu início, 
onde aprendi muito sobre a parte de desenho  
e proporção de móveis.” 

Com a inauguração da Altacasa Design, Magda passou 
a viajar atrás de novidades de outros países para a sua 
loja. “Nesta época não se traziam móveis ao Paraguai. 
Fomos a primeira empresa registrada na aduana como 
importadores de móveis. Comecei pela Argentina e 
Brasil. Entre 2006 e 2008 a decoração no mercado 
brasileiro estava praticamente estagnada. Agora não 
mais. Lembro que fui com meu marido a Palhoça, em 
Santa Catarina, conhecer uma fábrica e gostei muito. 
Queria importar. Mas na época o proprietário, que era 
presidente da ABIMAD, nos disse que era inviável e 
muito complicado. Nessa nossa primeira experiência 
com o Brasil, percebemos que o mercado ainda 
olhava muito para dentro, estava começando a voltar 
os olhos para as possibilidades do mercado externo. 
Então começamos a viajar aos Estados Unidos e Itália 
porque não encontrávamos no Brasil e na Argentina as 
novidades desejadas. Depois, com o peso dos impostos 
e com o desenvolvimento da indústria brasileira 
começamos a voltar para esse mercado”.

“Estamos haciendo un proyecto para una nueva tienda 
en una de las principales avenidas de Asunción, en 
el centro comercial más grande de la ciudad, en la 
región de Villa Morra, cerca del Shopping Del Sol. 
Vamos a construir un centro de decoración, pero vamos 
a mantener esta tienda, que pasará a trabajar con 
muebles más económicos, y la nueva unidad trabajará 
con la alta decoración, que es con lo que ya trabajamos 
aquí”, revela Magda. La inauguración está prevista para 
el inicio del segundo semestre de 2013.

Graduada en arquitectura por la Universidad Nacional 
de Asunción, Magda Anicux comenzó su carrera 
trabajando en una gran oficina del sector. “En la época 
no había mucho trabajo. El área de construcción estaba 
detenida y yo no quería quedarme en una oficina, 
cobrando un sueldo”. Fue entonces que ella se fue a 
trabajar en una carpintería. Era la única mujer para 
administrar a un equipo de 30 personas. “Allí fue mi 
inicio, donde aprendí mucho sobre la parte de diseño y 
proporción de muebles”. 

Con la inauguración de Altacasa Design, Magda pasó 
a viajar buscando novedades de otros países para su 
tienda. “En esta época no se traían muebles a Paraguay. 
Fuimos la primera empresa registrada en la aduana 
como importadores de muebles. Comencé por Argentina 
y Brasil. Entre 2006 y 2008 la decoración en el mercado 
brasileño se estancó. Ahora ya no. Me acuerdo que fui 
con mi marido a Palhoça (SC) a conocer una fábrica 
y me gustó mucho. Quería importar y en la época el 
propietario, que era presidente de la Abimad, nos dijo 
que era imposible, muy complicado, y que no podría 
venderme. Así fue nuestra primera experiencia con 
Brasil. Creo que en esta época Brasil siempre trabajó 
para su mercado, no para el externo. Ellos importaban 
mucho del mercado externo para abastecer el propio. 
Entonces comenzamos a viajar a Estados Unidos  
e Italia porque no encontrábamos novedades ni 
en Brasil tampoco en Argentina. Después, por los 
impuestos y otros temas, comenzamos a volver  
al mercado brasileño”.

Idealizada por la pareja de 
arquitectos Tomás Balbuena Cartes y 
Magda Anciaux de Balbuena, Altacasa 
Design S.A., ubicada en la capital de 
Paraguay, Asunción, cumple 25 años 
con planes de expansión. 

Idealizada pelo casal de arquitetos 
Tomás Balbuena Cartes e Magda 
Anciaux de Balbuena, a Altacasa 
Design S.A, localizada na capital  
do Paraguai, Assunção, completa  
25 anos com planos de expansão. 
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Magda Anciaux de Balbuena

Através de um empresário brasileiro que morava 
no Paraguai, Magda e Tomás foram indicados 
para visitar a feira da ABIMAD. “Durante quatro 
anos consecutivos fomos os únicos lojistas 
do Paraguai a visitar a ABIMAD. Iniciamos 
a importação de móveis brasileiros porque 
nos encantamos com a feira, com o estilo da 
decoração brasileira, das tendências, das marcas.  
A feira é espetacular. Além disso, os acordos 
comerciais que regulam os impostos entre 
nossos países favorecem o comércio.”

Por intermedio de un empresario 
brasileño que vivía en Paraguay, Magda 
y Tomás fueron indicados para visitar 
la feria de la Abimad. “Durante cuatro 
años consecutivos fuimos los únicos 
vendedores de Paraguay a visitar la 
Abimad.  Comenzamos a importar 
muebles brasileños porque nos gustó 
la feria y el porcentaje de impuesto 
que Brasil tiene en comparación 
a Paraguay. Me gustan mucho la 
decoración brasileña, la tendencia,  
las marcas. La feria es espectacular”.
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FORNECEDORES ABIMAD
A Altacasa Design importa móveis de indústrias 
como Butzke, Brisa Móveis, Casa Design,  
Estofados Jardim, Estobel, Elitte, Minuano,  
Tissot, Universum e Voler Móveis.

“Somos todos amigos, tenho crédito, confiam 
em mim. É um bom relacionamento. Nunca tive 
nenhum tipo de problema. O que me interessa 
é vender qualidade, design e preço. Estas são as 
três coisas que importam ao cliente. Primeiro 
eu tenho que gostar do que eu compro. Não é 
porque é barato que eu vou comprar um produto. 
Definitivamente, não é assim, não é o meu estilo. 
Esta é uma briga que eu tenho há mais de 25 anos 
com o meu marido porque ele me diz que  
não é todo mundo que tem o meu gosto.”

MERCADO BRASILEIRO
“Eu acho que o mercado brasileiro, em design,  
está entre os primeiros. Eu não sou a favor de fazer 
coisas que não se utilizam. Tem que ser lindo e ter 
utilidade para quem vai comprar. Eu não gosto das 
coisas que são compradas só porque ficam bem. 
Tem que reunir todas as condições. Sempre escolho 
coisas que são lindas e também confortáveis.  
Na minha opinião, a única coisa que o Brasil tem 
que fazer é ajustar os seus preços e ficar atento 
à concorrência com o mercado chinês, que está 
atrapalhando a todos”.

PROVEEDORES ABIMAD

Altacasa Design importa muebles de industrias  
como Butzke, Brisa Móveis, Casa Design, Estofados 
Jardim, Estobel, Elitte, Minuano, Tissot, Universum  
y Voler Móveis.

“Somos todos amigos, tengo crédito, confían en mí. 
Es una buena relación. Nunca he tenido ningún tipo 
de problema. Lo que me interesa es vender calidad. 
Si tengo problema con una fábrica, ya no le compro 
más. No quiero tener problemas. Busco calidad, 
diseño y precio. Estas son las tres cosa que  
le importan al cliente. Primero, debe gustarme lo que 
compro. No es porque sea barato que voy a comprar 
un producto. Definitivamente, no es así, no es mi 
estilo. Esta es una pelea que tengo hace más de 25 
años con mi marido, porque él me dice que no todos 
tienen mi gusto”.

MERCADO BRASILEÑO

“Creo que el mercado brasileño, en diseño, está entre 
los primeros. No estoy de acuerdo con hacer cosas 
que no se utilizan. Debe ser lindo y tener utilidad 
para el que va a comprarlo. No me gustan las cosas 
que se compran sólo porque quedan bien. Hay que 
reunir todas las condiciones. Siempre elijo cosas que 
son lindas y también cómodas”. 

“Lo único que Brasil debe hacer es ajustar sus precios 
y estar atento a la competencia con el mercado 
chino, que está molestando a todos”.
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CONCORRÊNCIA
Além de ser a primeira loja registrada como 
importadora de móveis para o Paraguai, a Altacasa 
Design também foi a pioneira em trazer ao mercado 
os estofados e poltronas reclináveis. “Eu sempre digo 
que todos os moveleiros do Paraguai conheceram 
na minha loja este tipo de móvel”. Segundo ela, o 
mercado paraguaio é muito pequeno, com cinco ou 
seis lojas grandes de móveis, por isso a concorrência 
acaba freando o crescimento. “Eu escolho os meus 
fornecedores de acordo com o que eu gosto e coloco 
na minha loja. Os outros lojistas vêm aqui para ver o 
que eu estou fazendo, pois fui a primeira a entrar com 
móveis brasileiros no Paraguai. Então todos começam 
a me copiar e esta concorrência é ridícula. Há fábricas 
que compram aqui para fazer cópias.” 

CLIENTE
Como o mercado paraguaio é pequeno, os clientes 
buscam sempre exclusividade. “O cliente quando se 
encanta com algo, explica quem fez a decoração e 
diz que não quer nada igual. Então o nosso mercado 
sempre se caracterizou por não ser padronizado.  
As pessoas estão muito mal acostumadas. Acham que 
tudo deve ser exclusivo. O meu trabalho se caracteriza 
pela diferença de um e de outro. As pessoas que vêm 
para a minha loja querem algo diferente e sabem que 
eu me atento muito nisso porque a nossa sociedade 
é conhecida. Então se eu trabalhei com uma pessoa, 
sei que ela é amiga de outra, que conhece a outra e 
assim por diante. E trato todos diferentes para não criar 
problemas. O meu trabalho é mais complexo porque  
eu sou muito detalhista. Não vou vender a mesma peça 
para outro. Sempre tenho isso em mente. Meu cliente 
escolhe a minha loja porque percebe que fazemos um 
trabalho muito personalizado. Nós nos encarregamos 
de cuidar de todos os detalhes e orientar o cliente de 
maneira que possamos fazer um trabalho ao seu gosto, 
de acordo com o seu estilo de vida e também que reúna 
as condições para o que nós queremos para o cliente. 
Não quero vender só um sofá, uma mesa. Quero vender 
um projeto integral para chegar a um bom resultado. 
As pessoas escolhem minha loja pelo tratamento, pelo 
serviço que nós oferecemos. Hoje em dia não adianta 
você ter uma loja espetacular e não ter alguém que te 
atenda com conhecimento, que entenda do assunto. 
Tenho clientes de 25 anos que não me trocam por  
nada deste mundo”.

COMPETENCIA

Además de ser la primera tienda registrada como 
importadora de muebles para Paraguay, Altacasa  
Design también fue la pionera en traer al mercado los 
sofás y sillones reclinables. “Yo siempre digo que todos 
del sector de muebles de Paraguay conocieron en mi 
tienda este tipo de mueble”. Según ella, el mercado 
paraguayo es muy pequeño, con cinco o seis tiendas 
grandes de muebles, por eso la competencia acaba 
frenando el crecimiento. “Yo elijo mis proveedores 
según lo que me gusta y pongo en mi tienda. Los demás 
comerciantes vienen aquí para ver qué estoy haciendo, 
pues fui la primera a entrar con muebles brasileños en 
Paraguay. Entonces todos empezaron a copiarme y esta 
competencia es ridícula. Hay fábricas que compran aquí 
para hacer copias”. 

CLIENTE

Como el mercado paraguayo es pequeño, los clientes 
siempre buscan exclusividad. “El cliente, cuando le 
encanta algo, explica al que hace la decoración y dice 
que no quiere nada igual. Entonces nuestro mercado 
siempre se caracterizó por no ser estandarizado. Las 
personas están muy mal acostumbradas. Creen que  
todo debe ser exclusivo. Mi trabajo se caracteriza por  
la diferencia de uno y de otro. Las personas que vienen 
a mi tienda quieren algo diferente y saben que estoy 
muy atenta a esto, porque nuestra sociedad es conocida. 
Entonces si yo trabajé con una persona, sé que ella es 
amiga de otra, que conoce a otra, y así sucesivamente. 
Y les trato a todos de manera diferente para no tener 
problemas. Mi trabajo es más complexo porque soy 
muy detallista. No voy a vender la misma pieza a otro. 
Siempre tengo eso en mente. Mi cliente elije mi tienda 
porque se da cuenta que hacemos un trabajo muy 
personalizado. Nosotros nos encargamos de cuidar de 
todos los detalles y orientar al cliente de manera que 
podamos hacer un trabajo a su gusto, según su estilo  
de vida y también que reúna las condiciones para  
lo que queremos para el cliente. 
No quiero vender solamente un sofá, una mesa. Sino que 
quiero vender un proyecto integral para llegar a un buen 
resultado. Las personas elijen mi tienda por la atención, 
por el servicio que ofrecemos. Hoy día no sirve tener 
una tienda espectacular y no contar con alguien que te 
atienda con conocimiento, que conozca el tema.  
Tengo clientes de 25 años que no me cambian  
por nada en este mundo”.
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MERCADO CHINO

Según Magda, está habiendo una invasión de 
productos chinos. “No podemos competir. Los 
muebles para área externa, por ejemplo, me 
cuestan mucho, pero la competencia con los 
chinos es difícil. Yo siempre se lo digo a mis 
clientes: compren los chinos y en cinco meses  
ya no tendrán más muebles. Tratamos de crear 
un pánico con relación a los productos chinos. 
Son de baja calidad. Lo que es mejor, no los 
traen acá porque los precios no compensan”.

La empresaria también explica que cuando 
viene de compras a Brasil, busca un producto 
nacional, no un producto de China. “Tengo 
mucha facilidad de importación. Entonces 
puedo ir a comprar donde yo quiera. No quiero 
llegar en la feria de la Abimad y encontrar 
productos de China. Mis amigos comerciantes 
de Venezuela, de Uruguay  y de otros países 
también piensan igual. Quien quiere un 
producto de China o va directo a comprar allá 
o debe tener un importador grande en su país 
para traérselo. Creo que va a salir mucho más 
barato que comprar en Brasil”.

MERCADO CHINÊS
Magda aponta a crescente invasão de produtos chineses 
também no Paraguai. “Não podemos competir. Os 
móveis para área externa, por exemplo, me custam 
muito, mas a concorrência com os chineses é difícil.  
Eu sempre digo aos meus clientes: compre dos chineses 
e em cinco meses você não terá mais móveis. Tratamos 
de criar um pânico com relação aos produtos chineses. 
São de baixa qualidade. O que é melhor não se traz  
para cá porque os preços não compensam”.

A empresária também explica que quando vem ao 
Brasil fazer compras, busca um produto nacional, e 
não um produto da China. “Tenho muita facilidade de 
importação. Posso ir comprar onde eu quiser. Não quero 
chegar na feira da ABIMAD e encontrar produtos da 
China. Meus amigos lojistas da Venezuela, do Uruguai 
e de outros países também pensam da mesma forma. 
Quem quer um produto da China ou vai direto comprar 
lá ou deve ter um importador grande em seu país para 
trazer. Acredito que vai sair muito mais barato que  
comprar no Brasil”.
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MÓVEIS COORPORATIVOS
“Móveis para escritórios e para hotéis são produtos 
muito procurados no mercado paraguaio. Uma das 
coisas que sentimos falta é a pouca variedade desses 
móveis na ABIMAD. Procurei muito uma fábrica de 
móveis de escritório para trabalhar no Brasil, mas não 
encontrei. Agora, justamente, eu tenho um amigo que 
está fazendo o projeto para uma instituição bancária de 
16 mil m² e me ligou para que eu mobiliasse, mas eu não 
tenho nada para oferecer. É um mercado em potencial.”

FUTURO
“Tenho três filhas, Jessica Paola, Ivanna Mariel e  
Alanna Denise. Cada uma está em uma área: marketing, 
administração e decoração. Elas me ajudam bastante.  
E agora tem o meu neto, Thiago, de dois anos, que  
será o futuro empresário da Altacasa Design.”

MUEBLES CORPORATIVOS 

“Muebles para oficinas y para hoteles son 
productos muy buscados en el mercado 
paraguayo. Uno de los factores que siempre 
nos quejamos es de la poca variedad de estos 
muebles en la Abimad. Busqué mucho una 
fábrica de muebles para oficina para trabajar 
en Brasil, pero no lo encontré.  
A hora, justamente, tengo un amigo que  
está haciendo un banco de 16 mil m²  
y me llamó para que yo lo amoblara,  
pero no tengo nada para ofrecerle”.

FUTURO 

“Tengo tres hijas, Jessica Paola, Ivanna Mariel 
y Alanna Denise. Cada una está en un área: 
marketing, administración y decoración.  
Ellas me ayudan bastante. Y ahora tengo  
a mi nieto, Thiago, de dos años, que será  
el futuro empresario de Altacasa Design”.
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O ORNAMENTO: 
UMA QUESTÃO 
SEMPRE EM  ABERTO 
EL ORNAMENTO - UN TEMA SIEMPRE PENDIENTE
B Y  M A R I A  I G N E Z  B A R B O S A

EMBORA O ORNAMENTO TENHA 
SIDO INCRIMINADO PELOS 
MODERNISTAS E CONTINUA 
A SÊ-LO POR ARQUITETOS 
E DESIGNERS ADEPTOS DO 
MINIMALISMO, É IMPOSSÍVEL, 
AO LONGO DA HISTÓRIA, NÃO 
ASSOCIÁ-LO AO PRINCÍPIO 
EVOLUTIVO DA FORMA 
ATRAVÉS DAS DIFERENTES 
CULTURAS. SEMPRE SERVIU 
COMO EXPRESSÃO SIMBÓLICA E 
CULTURAL E NUNCA DEIXOU DE 
SER REVELADOR DOS ÂNIMOS, 
DOS SENTIMENTOS E DO ESTILO 
DETERMINANTE DOS MAIS 
DIVERSOS PERÍODOS HISTÓRICOS 
E SOCIAIS. MESMO A SUA 
SUPRESSÃO EM DETERMINADOS 
MOMENTOS ESTÁ LIGADA À 
HISTÓRIA DA REPRESENTAÇÃO 
E DA EXPRESSÃO DA ARTE E DO 
DESIGN. TEM UM CONTEÚDO 
NARRATIVO QUE PODE 
TRANSFORMAR EDIFICAÇÕES E 
OBJETOS EM NOVAS REALIDADES. 

AUNQUE EL ORNAMENTO 
HAYA SIDO INCRIMINADO POR 
LOS MODERNISTAS, Y SIGUE 
SIÉNDOLO POR ARQUITECTOS 
Y DISEÑADORES ADEPTOS AL 
MINIMALISMO, ES IMPOSIBLE, 
A LO LARGO DE LA HISTORIA, 
NO ASOCIARLO AL PRINCIPIO 
EVOLUTIVO DE LA FORMA PRO 
MEDIO DE LAS DIFERENTES 
CULTURAS. SIEMPRE HA SERVIDO 
COMO EXPRESIÓN SIMBÓLICA Y 
CULTURAL Y NUNCA HA DEJADO 
DE REFLEJAR LOS ÁNIMOS, 
DE LOS SENTIMIENTOS Y DEL 
ESTILO DETERMINANTE DE 
LOS MÁS DIVERSOS PERIODOS 
HISTÓRICOS Y SOCIALES. 
INCLUSO SU SUPRESIÓN EN 
DETERMINADOS MOMENTOS 
ESTÁ VINCULADA A LA HISTORIA 
DE LA REPRESENTACIÓN Y DE 
LA EXPRESIÓN DEL ARTE Y DEL 
DISEÑO. TIENE UN CONTENIDO 
NARRATIVO QUE PUEDE 
CONVERTIR EDIFICACIONES Y 
OBJETOS EN NUEVAS REALIDADES. 

ilustraçÕes: DivulGação / arquivo pessoal – postais Da neue Gallerie, museum for German anD austrian art (nova iorque)
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essa relação do ornamento com a produção 
artística, científi ca e tecnológica em relação 
à modernidade e aos impulsos criativos do 
indivíduo, nunca deixou de ser tema de debates 
entre intelectuais. e por isso, para os atuais 
designers e arquitetos talvez seja interessante 
saber mais sobre as discussões e a intensa 
rivalidade que existiu durante o período da 
secessão vienense, no início do século XX, 
entre os famosos arquitetos adolf loos e Josef 
hoffman cujas obras são valorizadas até hoje. 

adolf loos tinha sobre o ornamento ideias 
assustadoramente radicais e nunca hesitou em 
divulgá-las. escreveu que “os primitivos, tais 
como as crianças, os criminosos, os degenerados 
e as mulheres tinham uma irrefreável atração 
por se enfeitar e por ornamentar o seu entorno”. 
acreditava que à medida que o homem 
evoluísse, essa necessidade desapareceria. 
num de seus ensaios mais famosos, ornamento 
e crime, bradava como grande máxima que 
“a evolução da cultura é sinônimo da retirada 
do ornamento dos objetos do dia a dia”.

um de seus alvos acabou sendo justamente 
o colega, e também famoso arquiteto Josef 
hoffmann, co-fundador da vienna secession 
e da Wiener Werstatte  e essa tensa discussão 
sobre o papel do ornamento na arte e na 
arquitetura foi o tema de uma curiosa exposição 
realizada no museu Josef hoffmann em 2008, 
em Brtnice, cidade natal do arquiteto e hoje 
território da republica tcheca. organizada pelo 
mak, o museu de artes decorativas de viena, a 
mostra “Josef hoffmann- adolf loos, ornamento 
e tradição”, tentou deixar claro para as novas 
gerações, através de móveis, objetos de vidro, 
desenhos, fotos e textos sobre eles e de autoria 
desses infl uentes arquitetos, os pontos de 
convergência e as diferenças entre os dois.

Esta relación del ornamento con la producción 
artística, científi ca y tecnológica respecto a 
la modernidad y a los impulsos creativos del 
individuo nunca ha dejado de ser el tema de 
debates entre intelectuales. Por eso, para los 
actuales diseñadores y arquitectos, quizás sea 
interesante saber más acerca de los debates y 
de la intensa rivalidad que existió durante el 
período de la Secesión Vienesa, a comienzos 
del siglo XX, entre los famosos arquitectos 
Adolf Loos y Josef Hoffman, cuyas obras 
son valoradas hasta hoy.   

Adolf Loos tenía, con relación al ornamento, 
ideas asustadoramente radicales y nunca dudó 
en difundirlas. Escribió que “los primitivos, 
al igual que los niños, los criminales, los 
degenerados y las mujeres, tenían una 
irrefrenable atracción por adornarse y por 
adornar su entorno”. Creía que según el hombre 
evolucionara, esa necesidad desaparecería. En 
uno de sus más conocidos, Ornamento y Crimen, 
bramaba como gran máxima que “la evolución 
de la cultura es sinónimo de la retirada del 
ornamento de los objetos del día a día”.

Uno de sus blancos siguió siendo justamente 
el colega, y también muy conocido Josef 
Hoffmannn, cofundador de la Vienna 
Secession y de la Winer Werstatte, y esta tensa 
discusión acerca del rol del ornamento en el 
arte y en la arquitectura fue el tema de una 
curiosa exposición realizada en el Museo 
Josef Hoffmann en 2008, en Brtnice, ciudad 
de origen del arquitecto y hoy territorio de la 
República Checa.  Organizada por MAK, el 
museo de artes decorativas de Viena, la muestra 
“Josef Hoffmann – Adolf Loos, Ornamento y 
Tradición”, trató de dejar claro para las nuevas 
generaciones, mediante muebles, objetos 
de vidrio, ilustraciones, fotos y textos acerca 
de ellos y de autoría de estos arquitectos 
infl uyentes, los puntos de convergencia 
y las diferencias entre los dos.

Josef hoffmann 
no estÚDio De 
koloman moser, 
em viena por 
volta De 1898 
/ fotÓGrafo 
DesconheciDo

aDolf loos



looshaus em viena - oBra De aDolf loos 1909
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foi ainda na escola primaria em iglau, na moravia, 
que Josef hoffmann (1870-1956) e adolf loos (1870-
1933) se conheceram. mais tarde estudaram juntos no 
departamento de engenharia da escola secundária de 
comércio em Brno. Depois da graduação não mais se 
viram, até que bem mais adiante viriam a se reencontrar 
em viena, ambos emergentes arquitetos de sucesso.

na viena de 1900 a questão do ornamento já era assunto 
controverso no debate estético e, nesse ambiente de 
ideias novas e efervescentes, não seria de estranhar que 
animosidades viessem à tona e dominassem a cena.

Fue aún en la escuela primaria en Iglau en Moravia 
que Josef Hoffmann (1870-1956) y Adolf Loos (1870-1933) 
se conocieron. Más tarde, estudiaron juntos en 
el departamento de ingeniería de la Escuela 
Secundaria de Comercio en Brno. Después de la 
graduación no se volvieron a ver, hasta que mucho 
después se reencontrarían en Viena, ambos 
arquitectos emergentes y exitosos.

En Viena de 1900, la cuestión del ornamento ya 
era tema controvertido en el debate estético y, en 
este ambiente de ideas nuevas y efervescentes, no 
se extrañaría que animosidades salieran a la luz y 
dominaran la escena.





Desenho em perspectiva do quarto de uma casa de campo em Winkelsdorf, 1913 / Ilustração de Josef Hoffmann Das Interieus, 1914
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Hoffmann passou por diferentes estágios até que 
ficasse bem caracterizado o seu estilo de design. Foi 
aluno de Otto Wagner, que sonhava com fantasias 
arquitetônicas em grande escala, participou da Secessão 
Vienense, que não desprezava o ornamento mas sim o 
reinventava  e definiu seus princípios puristas em obras 
como o Sanatório Purkersdorf, construído em 1904 e o 
Palácio Stoclet em Bruxelas entre 1905 e 1911. O sistema 
de superfícies geométricas, uma constante em sua 
trajetória, acabou se tornando sua marca registrada.  
Mas não ele se contentaria em apenas edificar. Como  
um dos lideres da Viena Secession, sua preocupação 
maior era com a cultura do design, com a sua integração 
ao dia a dia, com a qualidade e a importância do objeto 
funcional e com a elevação deste à categoria de arte. 
Daí talvez a explicação para o interesse que Hoffmann 
ainda tanto desperta. Ele teria sido, de fato, um 
precursor da figura unívoca e tão contemporânea hoje 
do arquiteto/decorador/designer. Seu conceito era o de 
Gesamtkunstwerk que quer dizer “arte total”, ou seja, 
justamente o da construção de um design abrangente e 
completo através do desenho meticuloso de cada peça, 
do tapete à colcha da cama, passando pelos móveis, 
talheres, pratos, tecidos e pelas molduras dos quadros 
e artefatos de iluminação. Em seu tempo, a maioria 
desses objetos eram desenvolvidos sob os auspícios  da 
influente Wiener Werkstatte (Viena Workshops) da qual 
Hoffmann foi o fundador em 1903 e permaneceu diretor 
durante quase toda a sua vida.

Hoffmann pasó por diferentes etapas hasta su estilo 
de diseño estuviera bien caracterizado. Ha sido 
alumno de Otto Wagner, que soñaba con fantasías 
arquitectónicas en gran escala, ha participado de la 
Secesión Vienesa, y no menospreciaba el ornamento, 
sino que lo reinventaba, y definió sus principios puristas 
en obras como el Sanatorio Purkersdorf, construido 
en 1904, y el Palacio Stoclet en Bruselas entre 1905 
y 1911.  El sistema de superficies geométricas, una 
constante en su trayectoria, terminó convirtiéndose 
en su marca registrada. Pero él no se contentaría 
con sólo edificar. Como uno de los líderes de la Viena 
Secession, su preocupación principal era con la cultura 
del diseño, con su integración al día a día, con la 
calidad y la importancia del objeto funcional y con la 
elevación de éste a la categoría de arte. De ahí quizás 
surja la explicación para el interés que Hoffmann aún 
tanto despierta. Él habría sido, de hecho, un precursor 
de la figura unívoca y hoy tan contemporánea de 
arquitecto/decorador/diseñador. Su concepto era el 
de Gesamtkunstwerk, que quiere decir “arte total”, o 
sea, justo el de la construcción de un diseño amplio 
y completo por medio del diseño meticuloso de cada 
pieza, desde la alfombra hasta el cubrecama, pasando 
por los muebles, cubiertos, platos, telas y por las 
molduras de los cuadros y artefactos de iluminación.  
En su tiempo, la mayoría de estos objetos eran 
desarrollados con los auspicios de la influyente Winer 
Werkstatte (Viena Workshops) de la cual Hoffmann  
fue el fundador en 1903 y siguió siendo el director 
durante casi toda su vida. 
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oBra De Josef hoffmann postal De karl WittGenstein, 1907 / 
eXecução: Wiener WerkstÄtte / ÉBano De macassar, esculpiDa 
em maDeira, BanhaDo a ouro; marchetaria em vÁrios tipos De 
marfim, maDeira e maDrepÉrola / coleção particular, viena

oBra De Josef hoffmann: DesiGn tÊXtil 6015, 1906 / lÁpis, tinta Japonesa  e aquarela soBre papel GrÁfico
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adolf loos, por outro lado, crítico dos movimentos que 
à época faziam sucesso, desdenhava desses chamados 
artistas-arquitetos que assinavam o design de seus 
objetos e clamava a volta à tradição do artesanato 
anônimo. Dizia que perdiam tempo e assim só fazia 
distanciar-se da Wiener Werskstratte, o movimento 
artístico reformista que justamente pretendia infundir 
com arte o ambiente e as coisas do dia a dia das 
pessoas. as mais conhecidas realizações do arquiteto 
no estilo e na linha de suas ideias radicais baseadas no 
desenvolvimento funcional da tradição são o interior 
do café museu na karlsplaz de 1899 e a casa da 
michaelerplatz em viena, em 1911. 

loos tentava seduzir não só com obras mas com palavras 
e textos. em 1908, em seu ensaio ornamento e crime, 
onde quer defi nitivamente associar a arquitetura 
despojada de ornamentos à cultura da modernidade, 
ele não deixa de tocar num ponto chave da formulação 
da arquitetura moderna. le corbusier, em 1920, usou 
as ideias de loos como exemplo da conversão da 
arquitetura ao modernismo quando deixa para trás o 
historicismo do século XiX. o ensaio de loos também 
já parecia enunciar a branca abstração do “less is 
more” e a ideia de rigor funcional da arquitetura e do 
design internacional dominante no século XX. o que as 
pesquisas para a mostra acabaram trazendo também à 
tona foi o aspecto científi co e mais obscuro dessas suas 
ideias, na verdade baseadas na antropologia criminal do 
século XiX, de cesare lombroso. 

Adolf Loos, por otro lado, crítico de los movimientos 
que tuvieron éxito en el momento, trataba con desdén 
a los conocidos como artistas-arquitectos que fi rmaban 
el diseño de sus objetos y clamaba el regreso a la 
tradición de la artesanía anónima. Decía que perdían 
tiempo, por lo que sólo se alejaban de la Wiener 
Werkstratte, el movimiento artístico reformista que 
justamente pretendía infundir con arte el ambiente 
y las cosas del día a día de las personas. Las más 
conocidas realizaciones del arquitecto, en el estilo 
y en la línea de sus ideas radicales basadas en el 
desarrollo funcional de la tradición, son el interior 
del café Museo en Karlsplaz de 1899 y la Casa de 
Michaelerplatz en Viena, en 1911. 

Loos intentaba seducir no solamente con obras, sino 
también con palabras y textos. En 1908, en su ensayo 
Ornamento y Crimen, donde quiere, defi nitivamente, 
asociar la arquitectura despojada de ornamentos a 
la cultura de la modernidad, él no deja de tocar en 
un punto clave de la formulación de la arquitectura 
moderna. Le Corbusier, en 1920, usó las ideas de Loos 
como ejemplo de la conversión de la arquitectura al 
modernismo cuando abandona el historicismo del siglo 
XIX. El ensayo de Loos también ya parecía enunciar la 
blanca abstracción del “less is more” y la idea de rigor 
funcional de la arquitectura y del diseño internacional 
dominante en el siglo XX. Lo que las investigaciones, 
para comprobarlo, terminaron por traer a la luz 
el aspecto científi co y más obscuro de sus ideas, en 
realidad basadas en la antropología criminal del 
siglo XIX, de Cesare Lombroso. 



toBacco case De otto primavesi, viena 1912 / 
eXecução: Wiener WerkstÄtte / ouro, lÁpis laZuli, 
pÉrolas, turquesa, coral, opala, cornalina e 
outras peDras semi-preciosas

vestiDo De 1910
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nietzche, por exemplo, condenava a cultura da 
decoração e dizia que o ornamento era uma doença 
cujos sintomas não só infectavam a arquitetura histórica 
como a própria historiografi a contemporânea. e loos, 
naquele mesmo ensaio deixa claro que despojar-
se do ornamento é premissa para a evolução da 
espécie civilizada e que o ornamento seria coisa de 
raças inferiores e primitivas como a dos índios ou 
degenerados. fala com horror das tatuagens e consegue 
dizer que “se alguém tatuado morre em liberdade 
é porque isso está acontecendo um pouco antes do 
momento em que cometeria um crime”, frase que hoje 
horripilaria os ouvidos politicamente corretos do homem 
ocidental. o feminino também parecia incomodá-lo: 
“o ornamento na mulher remonta à selvageria, tinha 
signifi cado erótico”.

a rixa defi nitiva entre loos e hoffmann, iniciados na 
carreira a partir de premissas semelhantes na medida 
em que ambos eram por uma nova arquitetura na trilha 
de otto Wagner e contra a pompa historicista do estilo 
ringstrabe, deu-se ainda cedo, em 1898. alega-se que 
hoffmann teria impedido loos de desenhar o salão de 
reuniões do edifício da secessão vienense. em meio a 
tantas rivalidades, ciúmes e teorias,  fato é que, bem 
antes, já haviam decidido trilhar caminhos opostos. 
o cúmulo nessa já famosa, e histórica, controvérsia 
deu-se quando adolf loos, em 1927 fez uma palestra 
no musikverein de viena chamada “as Desgraças de 
viena, conclusão final”, onde, do alto de sua arrogância, 
decretava o fi m de qualquer coisa que julgasse ser inútil 
e  supérfl ua. mal sabia ele que depois do modernismo 
e do minimalismo o barroco moderno voltaria à tona e 
que em matéria do estilo e de forma, muitas linguagens 
haverão de falar mais alto e ao bel prazer da evolução 
do homem e de sua subjetividade. 

Nietzche, por ejemplo, condenaba la cultura de 
la decoración y decía que el ornamento era una 
enfermedad cuyos síntomas no solamente infectaban 
la arquitectura histórica, sino también la propia 
historiografía contemporánea. Y Loos, en aquel mismo 
ensayo, deja claro que despojarse del ornamento es 
premisa para la evolución de la especie civilizada y que 
el ornamento sería un elemento de razas inferiores y 
primitivas, como la de los indios y degenerados. Habla 
con honor de los tatuajes y llega a decir que 
“si alguien tatuado se muere en libertad es porque 
esto está sucediendo un poco antes del momento en 
el que cometería un crimen”, frase que hoy horripilaría 
a los oídos políticamente correctos del hombre 
occidental. Lo femenino también parecía molestarlo: 
“el ornamento en la mujer remonta a la salvajería, 
tenía signifi cado erótico”.

La riña defi nitiva entre Loos y Hoffmann, iniciados en la 
carrera a partir de premisas similares en la medida en 
que ambos estaban a favor de una nueva arquitectura 
en el rastro de Otto Wagner, y en contra de la pompa 
historicista del estilo Rongstrabe, ocurrió incluso antes, 
en 1898. Se alega que Hoffmann le habría impedido 
a Loos de diseñar el salón de reuniones del edifi cio 
de la Secesión Vienesa. Entre tantas rivalidades, celos 
y teorías, el hecho es que, mucho antes, ya habían 
decidido seguir caminos opuestos. El colmo en esta ya 
conocida historia controvertida ocurrió cuando Adolf 
Loos, en 1927, dio una conferencia en Musikverein de 
Viena con el título “Las Desgracias de Viena, Conclusió’n 
Final”, donde, desde el alto de su ignorancia, decretaba 
el fi n de todo que juzgara ser inútil y superfl uo”.  No 
podría darse cuenta de que, después del modernismo 
y del minimalismo el barroco moderno, resurgiría y 
que en materia del estilo y de forma, muchos lenguajes 
habrán de destacarse más y según la voluntad de la 
evolución del hombre y de su subjetividad.   





ILUMINAÇÃO  
ADEQUADA  
VALORIZA  
AMBIENTES
ILUMINACIÓN ADECUADA VALORA AMBIENTES

A escolha da iluminação 
adequada para cada 
ambiente é um fator 
essencial para um 
resultado de qualidade e 
satisfatório da decoração. 
Luminárias, abajures e 
lâmpadas precisam de uma 
seleção criteriosa antes 
da compra, de preferência, 
acompanhada por um 
profissional do setor,  
o lighting designer. 

La elección de la iluminación 
adecuada para cada ambiente 
es un factor esencial para 
un resultado de calidad y 
satisfactorio de la decoración. 
Lámparas, veladores y 
lamparillas necesitan una 
selección cuidadoso antes 
de la compra, de preferencia 
acompañada por un profesional  
del sector, el lighting designer. 

Formanova - foto: Maíra Allemand
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“a iluminação técnica propicia ambientes iluminados 
adequadamente com conforto visual, sem excessos, 
defi ciências ou ofuscamentos. a iluminação decorativa, 
através do uso de abajures, plafonds, pendentes e 
luminárias de chão, é fundamental para complementar 
qualquer ambientação”, explica Silvia Pierri, diretora 
e lighting designer da Plano de luz, empresa que atua 
no mercado de iluminação técnica e decorativa há 
23 anos, fazendo projetos luminotécnicos e fabricando 
peças exclusivas de iluminação decorativa.

Com a tecnologia atual, o mercado oferece inúmeras 
opções de lâmpadas adequadas para cada ambiente. 
Para a sala de estar, por exemplo, Silvia indica o uso 
de lâmpadas halógenas, que podem ser dimerizadas 
e transmitem aconchego através do controle da 
luminosidade. “abajures e luminárias de chão conferem 
um tom intimista e sofi sticado. Pendentes em salas de 
jantar completam e valorizam os locais das refeições. 
em quartos, o uso de abajures ou luminárias articuladas 
fornece a iluminação ideal para leitura”, explica.  

as lâmpadas fl uorescentes compactas e led devem ser 
limitadas às circulações ou às áreas frias, como cozinha, 
área de serviço e banheiros.

“La iluminación técnica propicia ambientes iluminados 
adecuadamente con comodidad visual, sin excesos, 
defi ciencias u ofuscamientos. La iluminación decorativa, 
por medio del uso de veladores, plafonds, pendientes y 
lámparas de piso, es fundamental para complementar 
cualquier ambientación”, explica silvia pierri, directora 
y lighting designer de plano de Luz, empresa que 
actúa en el mercado de iluminación en el mercado de 
iluminación técnica y decorativa hace 23 años, haciendo 
proyectos luminotécnicos y fabricando piezas exclusivas 
de iluminación decorativa.

con la tecnología actual, el mercado ofrece innúmeras 
opciones de focos adecuados para cada ambiente. 
para la sala de estar, por ejemplo, silvia indica el 
uso de focos halógenos, que se los puede dimerizar 
y transmiten calidez por medio del control de la 
luminosidad. "veladores y lámparas de piso dan un 
tono intimista y sofi sticado. pendientes en comedores 
completan y valoran los locales de comidas. en 
habitaciones, el uso de veladores o lámparas articuladas 
provee la iluminación ideal para lectura", explica.  

Los focos fl uorescentes compactos y Led deben ser 
limitados a las circulación o a las áreas frías, como 
cocina, área de servicio y baños.

StUdio CaSa

UrBan

Plano de lUz

tUPY

31



Ana Maria  
Vieira Santos: 
projetos e estilos 
consagrados
Ana Maria Vieira Santos: 
Proyectos y estilos  
consagrados
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Referência em arquitetura e 
design de interiores, a arquiteta 

mineira Ana Maria Vieira Santos 
consagrou o seu estilo ao 

transformar o contemporâneo 
em um clássico. Apaixonada pelo 

que faz, workaholic assumida, 
tem nos projetos de suas próprias 

casas o melhor cartão de visitas 
para seus clientes, entre eles 

grandes empresários, advogados, 
banqueiros, altos executivos da 

área financeira e amigos. Recebe 
como ninguém em suas residências 

monumentais: a urbana, em São 
Paulo, no litoral norte do Estado e 
outra de campo, no interior de São 
Paulo. Em seu escritório na capital, 

próximo ao Jockey Club, comanda 
uma equipe ensaiada e afinada de 

jovens arquitetos que a trata com 
respeito, D. Ana. 

Referencia en arquitectura y diseño de 
interiores, la arquitecta de Minas Gerais 
(BR) Ana Maria Vieira Santos consagró su 

estilo al convertir lo contemporáneo 
en un clásico. Enamorada por lo que 

hace, workaholic asumida, tiene en los 
proyectos de sus propias casas la mejor 

tarjeta personal para sus clientes, entre 
ellos grandes empresarios, abogados, 

banqueros, altos ejecutivos del área 
financiera y amigos. Recibe como nadie 

en sus residencias monumentales: la 
urbana, en São Paulo, en el litoral 

norte del Estado y otra de campo, en el 
interior de São Paulo. Desde su oficina 

en la capital, cerca del Jockey Club, 
está al frente de un equipo de jóvenes 

arquitectos, todos ensayados y afinados, 
que la tratan con respeto: Dueña Ana. 
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Concentra seus projetos em sua mente e no estilo  
que a consagrou: uma arquitetura brasileira e 
contemporânea, que faz do resultado de seu trabalho  
um clássico,  se estendendo com o mesmo clima para o 
mobiliário. Seus projetos estão espalhados pelo Brasil, 
especialmente Rio de Janeiro, Curitiba e Porto Alegre, 
além de São Paulo e demais capitais, mas também fora 
daqui, principalmente nos Estados Unidos, em Nova 
York, para onde faz ponte-aérea durante todo o ano  
em função de seus inúmeros clientes por lá.

Concentra sus proyectos en su mente y en el estilo 
que la ha consagrado: una arquitecta brasileña y 
contemporánea, que hace del resultado de su trabajo 
un clásico, llevando el mismo clima a lo mobiliario. 
Se pueden encontrar sus proyectos por todo Brasil, 
especialmente en Río de Janeiro, Curitiba y Porto Alegre, 
además de São Paulo y otras capitales, pero también en 
otros países, principalmente en Estados Unidos, Nueva 
York, hacia donde hace puente aéreo durante todo el 
año debido a sus innúmeros clientes allá.
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“Certas coisas não se planejam, 
simplesmente acontecem. É que, 
com o tempo, vamos ficando  
mais críticos e exigentes”.

Adepta incondicional da madeira, das pedras nobres, 
do tijolo aparente e “dos grandes panos de vidro, 
da boa iluminação natural, da água, muita água 
em meus espelhos e piscinas e da permissão que a 
natureza entre em casa”, explica Ana, que se orgulha 
de suas casas invariavelmente com pé direito muito 
alto, entre 3,80m e 5,50m. “Hoje meu trabalho se 
concentra mais na arquitetura em si e na arquitetura 
de interiores. O escritório cresceu e a decoração vem 
como complemento”, esclarece. Como estilo, reitera 
que a base é contemporânea, com detalhes modernos 
e clássicos: “É a fusão dos dois”. E Ana conta como 
começou: “No neoclássico, e fui limpando, limpando, 
até chegar ao contemporâneo”. Hoje ela tem uma 
certeza: “Certas coisas não se planejam, simplesmente 
acontecem. É que, com o tempo, vamos ficando mais 
críticos e exigentes. Por isso, pesquiso muito, estudo, 
presto atenção em tudo o que vejo e deleto o que é 
ruim, acrescentando o que é bom”. E admite não ter 
chegado à perfeição. “Ela não existe em ninguém”.   
A visita a feiras também faz parte de suas pesquisas. 
“A ABIMAD é uma feira excelente que tem know-how 
para receber clientes e fornecedores até fora  
do Brasil”, afirma.

M
at

ér
ia

-p
ri

m
a 

/ M
at

er
ia

 P
ri

m
a

36



“Ciertas cosas no se planifican, 
simplemente se dan. Es que, con 
el tiempo, nos vamos poniendo 
más críticos y exigentes.”.

Adepta incondicional de la madera, de las piedras 
nobles, del ladrillo aparente y “de los grandes paneles 
de vidrio, de la buena iluminación natural, del agua, 
mucha agua en mis espejos y piscinas y del permiso 
para que la naturaleza entre en casa”, explica Ana, 
que se enorgullece de sus casas invariablemente con 
pie derecho muy alto, entre 3,80m y 5,50m. “Hoy mi 
trabajo se concentra más en la propia arquitectura 
y en la arquitectura de interiores. La oficina creció 
y la decoración viene como complemento”, aclara. 
Con estilo, reitera que la base es contemporánea, con 
detalles modernos y clásicos: “Es la fusión de los dos”. 
Y Ana cuenta cómo comenzó: “Por el neoclásico, y fui 
limpiándolo, hasta llegar al contemporáneo”. Hoy ella 
está segura de algo: “Ciertas cosas no se planifican, 
simplemente se dan. Es que, con el tiempo, nos vamos 
poniendo más críticos y exigentes. Por eso investigo 
mucho, presto atención en todo lo que veo y borro lo 
que no es bueno, añadiendo lo que es bueno”. Y admite 
no haber llegado a la perfección. “¡Ella no existe en 
nadie!”.  La visita a ferias también es parte de sus 
investigaciones. “La Abimad es una feria excelente que 
tiene know-how para recibir a los clientes y proveedores 
incluso fuera de Brasil”, afirma.
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Em 2008, nova ampliação. Nasciam os bangalôs 
da Vila Esmeralda. São os mais sofisticados 
do resort. Seguindo a padronização de todo o 
hotel, também nestes bangalôs, a madeira é 
utilizada com bastante cuidado para não haver 
um sobrepeso no ambiente. Outro ponto são 
os detalhes de forro com palha. “Nos bangalôs 
de Vila Esmeralda que são lajes, não quisemos 
que fosse rebocado, para que não ficasse muito 
frio. Então mesclamos partes de madeira com 
detalhes de bambu e trama de palha até para 
não ficar o forro todo de madeira em cima. Essa 
palha vai reaparecer na recepção, num detalhe 
do painel e em outros ambientes, como o Spa e 
o Espaço Vileza,  que é um recanto com tendas 
com fibras de bambu tramada e balanços.”

O olhar aguçado de Ana Maria Vieira Santos fez surgir, 
há três anos, um hobby: a fotografia, que pratica 
compulsivamente. As imagens da natureza ou de uma 
vitrine em qualquer lugar do mundo resultam em 
fotos tão surpreendentes que encantam seus clientes, 
hoje adeptos desta sua arte também nas paredes de 
suas casas. A busca constante da beleza passa pelos 
moveis, naturalmente: “No início da minha carreira 
faltavam alguns itens básicos no mercado, como 
mesas de centro e laterais, aparadores e sofa tables”, 
relembra Ana. Hoje o mercado mudou e oferece uma 
ampla variedade de produtos, especialmente em seu 
lado mais rústico, como as fibras naturais, material 
que ela aprecia. Na sua decoração, que prevê muito 
o uso de espelhos para ampliar, além de objetos em 
vidro e velas, surgem os nichos nas paredes. “Uma 
cliente não queria colocar arte nas paredes. Então 
tive que encontrar uma solução, descobrir novos 
elementos. Aí surgiram os nichos”, explica.

La mirada aguzada de Ana Maria Vieira Santos dio 
origen, hace tres años, a un hobby: la fotografía, 
que practica compulsivamente. Las imágenes de 
la naturaleza o de una vitrina en cualquier lugar 
del mundo resultan en fotos tan sorprendentes que 
encantan a sus clientes, hoy adeptos de este arte 
en las paredes de sus casa. La búsqueda constante 
de la belleza pasa por los muebles, naturalmente: 
“Al comienzo de mi carrera, faltaban algunos ítems 
básicos en el mercado, tales como mesas de centro y 
laterales, aparadores y sofás tables”, recuerda Ana. 
Hoy, el mercado cambió y ofrece una amplia variedad 
de productos, especialmente en su lado más rústico, 
como las fibras naturales, material que ella aprecia. 
En su decoración, que prevé mucho el uso de espejos 
para ampliar, además de objetos en vidrio y velas, 
surgen los nichos en las paredes. “Una cliente no 
quería poner arte en las paredes. Entonces tuve que 
encontrar una solución, descubrir nuevos elementos. 
Entonces surgieron los nichos”, explica.
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Estes elementos, sempre marcantes nos projetos de Ana 
Maria Vieira Santos, podem estar presentes nas casas de 
campo ou de praia, indistintamente. Aliás, neste quesito, 
o coração desta mineira não balança: “Entre praia  
e campo fico com os dois”. 

“No início da minha carreira 
faltavam alguns itens básicos  
no mercado, como mesas de 
centro e laterais, aparadores 
e sofa tables. Hoje o mercado 
mudou e oferece uma ampla 
variedade de produtos, 
especialmente em seu lado mais 
rústico, como as fibras naturais”.
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Estos elementos, siempre impactantes 
en los proyectos de Ana Maria Vieira 
Santos, pueden estar presentes 
en las casas de campo o de playa, 
indistintamente. A propósito, en este 
ítem, el corazón de esta brasileña de 
Minas no duda: “Entre playa y campo, 
me quedo con los dos”. 

“Al comienzo e mi carrera, 
faltaban algunos ítems 
básicos en el mercado, 
tales como mesas de 
centro y laterales, 
aparadores y sofás tables. 
Hoy, el mercado cambió 
y ofrece una amplia 
variedad de productos, 
especialmente en su lado 
más rústico, como las 
fibras naturales.”
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Recém Chegados
Recién llegados

SOFÁS URBAN 

Especializada en objetos y muebles de diseño  
de las principales marcas mundiales, Urban  
presenta sofás de 2 o 4 plazas en madera y terciopelo. 

SOFÁS URBAN
Especializada em objetos e móveis de design das 
principais marcas mundiais, a Urban apresenta  
sofás de 2 ou 4 lugares em madeira e veludo. 

www.urbanbrasil.com.br

UNIVERSUM  
MÓVEIS
Criada exclusivamente com  
linhas retas, a linha Blocatto  
da Universum Móveis é composta 
por painel e rack. Toda a 
estrutura é em laca alto brilho 
Vitro com detalhes em madeira 
de demolição.

UNIVERSUM MÓVEIS

Creada exclusivamente con 
líneas rectas, la línea Blocatto 
de Universum Móveis está 
compuesta por panel y rack. 
Toda la estructura es en laca  
alto brillo Vitro con detalles  
en madera de demolición.

www.universum.com.br
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sillas elisÊ MÓVeis

Con líneas sinuosas y elegantes, la silla 
Anato es una de las novedades de Elisê 
Móveis. La belleza y el diseño, aliados 
a la estabilidad y comodidad, son las 
características de la nueva colección. 

www.elise.com.br

cadeIRas 
eLIsÊ mÓVeIs
Com linhas sinuosas e elegantes, a 
cadeira Anato é uma das novidades 
da Elisê Móveis. A beleza e o design, 
atrelados a estabilidade e conforto, 
são as características da nova coleção. 

TaPeTes sÃo caRLos
Inspirada no Rock’n’Roll, a linha 
Origins, da Tapetes São Carlos é 
composta por quatro desenhos, 
em três tamanhos que podem ser 
utilizados como tapetes ou quadros. 

TaPeTes sÃo caRlos

Inspirada en el Rock N’Roll, la línea 
Originis, de Tapetes São Carlos está 
compuesta por cuatro diseños, en tres 
tamaños que se los pueden utilizar 
como alfombra o cuadros. 

www.tapetessaocarlos.com.br

sTeel: TecnologÍa Y diseÑo

Con excelente resistencia, durabilidad y acabado, 
Steel lanza la mesa de centro Praxis, fi rmada por la 
diseñadora Daniela Ferro. Fabricada en madera laminada 
y acero inoxidable, está disponible en varios acabados. 

www.steelforma.com.br

sTeeL: TecNoLogIa e desIgN
Com excelente resistência, durabilidade e acabamento, a Steel lança 
a mesa de centro Praxis, assinada pela designer Daniela Ferro. Fabricada 
em madeira laminada e aço inóx, está disponível em vários acabamentos. 
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sV MÓVeis

Trançada com fi bra náutica, exclusividade da SV 
Móveis All Natural, a poltrona Alana é fabricada 
em alumínio, pintada com diversas opções de cores. 
Sua base, giratória, também é em alumínio. 

sV mÓVeIs
Trançada com fi bra náutica, exclusividade da 
SV Móveis All Natural, a poltrona Alana é fabricada 
em alumínio, pintada com diversas opções de cores. 
Sua base, giratória, também é em alumínio. 

www.svmoveis.com.br

LINha sTYLe BRaZIL
A Style Brazil apresenta sua linha 
de tapetes e almofadas de 
tecido com estampas digitais, 
desenvolvidos pela designer 
Jeannety Nep. Serão cerca de 
30 modelos de tapetes com 
composição de 120 cores e 
50 modelos de almofadas, 
que combinam entre si. 

lÍnea sTYle BRaZil

Style Brazil presenta su línea de 
alfombras y almohadas de tela con 
estampas digitales, desarrolladas 
por la diseñadora Jeannety Nep. 
Serán alrededor de 30 modelos 
de alfombras con composición 
de 120 colores y 50 modelos de 
almohadas, que combinan 
entre ellas. 

www.stylebrazil.com.br
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silVia HeRingeR: 
elegancia Y aUdacia

El rescate de los elementos tradicionales 
del lujo palaciano mezclado con elementos 
clásicos es la esencia de la nueva colección 
desarrollada por la diseñadora de 
productos Silvia Heringer. Hay desde kits 
de lencería y manteles, almohadas, futones, 
kits de bebé, cortinas, accesorios para 
cortinas hasta telas personalizadas

www.silviaheringer.com

sILVIa heRINgeR: 
chaRme e oUsadIa
O resgate dos elementos tradicionais do luxo 
palaciano mesclado com elementos clássicos 
é a essência da nova coleção desenvolvida 
pela designer de produtos Silvia Heringer. 
Há desde kits de cama e mesa, almofadas, 
futons, kits de bebê, cortinas, acessórios 
para cortinas até tecidos personalizados.

adha da mÓVeIs aPoLo
Composta por cama, cômoda e criado, a linha Adha da 
Móveis Apolo busca inspiração na proposta neoclássica. 
As principais características são equilíbrio, clareza, 
proporção e universalidade, tornando os ambientes mais 
românticos e confortáveis. O acabamento é com lâmina 
natural de carvalho. 

adHa de MÓVeis aPolo

Compuesta por cama, cómoda y mesita 
de luz, la línea Adha de Móveis Apolo busca inspiración 
en la propuesta neoclásica. Las principales características 
son equilibrio, clareza, proporción y universalidad, 
haciendo que los ambientes sean más románticos y 
cómodos. El acabado es con lámina natural de roble. 

www.moveisapolo.com.br

emBaRcaÇÕes 
NUsa dUa
A Nusa Dua está lançando réplicas de embarcações 
históricas em madeira. O navio Cutty Sark e a lancha 
italiana Riva Ariston, a mais tradicional do mundo, 
são as novidades para decorar ambientes sofi sticados. 

eMBaRcaciones nUsa dUa

Nusa Dua está lanzando réplicas de embarcaciones 
históricas en madera. El navío Cutty Sark y la Lancha 
italiana Riva Ariston, la más tradicional del mundo, 
son las novedades para decorar ambientes sofi sticados. 

www.nusadua.com.br

R
ec

ém
 c

he
ga

do
s 

/ R
ec

ié
n

 ll
eg

ad
os

48



ELOS ESTOFADOS

El lanzamiento de Elos Estofados es el sofá Palermo, con tres 
asientos retráctiles. El asiento posee resortes embolsados 
Bonel, con mecanismo de metal y toda la estructura está 
revestida con terciopelo y madera de eucalipto seca y tratada.  
 
www.elosestofados.com.br

SALVATORE MINUANO
Para deixar sua casa mais glamorosa,  
a Salvatore Minuano apresenta a coleção 
2013. Um dos destaques é o tapete 
Netuno, trabalhado em couro natural 
com pelo. Há diversas opções  
de medidas. 

ALFOMBRAS SALVATORE

Para dejar su casa más glamurosa, 
Salvatore Minuano presenta la  
colección 2013. Uno de los destaques  
es la alfombra Netuno, trabajado en 
cuero natural con pelo. Hay diversas 
opciones de medidas. 

www.salvatoreminuano.com.br

ELOS ESTOFADOS
O lançamento da Elos Estofados é o sofá Palermo, com três 
assentos retráteis. O assento possui molas ensacadas Bonel, 
com mecanismo de metal e toda a estrutura é revestida com 
veludo e madeira de eucalipto seca e tratada. 
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LIdeR INTeRIoRes
Entre os lançamentos da Lider Interiores está a 
mesa lateral Richelieu. A peça foi inspirada na 
renda Richelieu, uma herança portuguesa que 
tem uma forte presença no nordeste brasileiro. 

lideR inTeRioRes

Entre los lanzamientos de la Lider Ineriores, 
está la mesa lateral Richelieu. La pieza está 
inspirada en el encaje Richelieu, una herencia 
portuguesa que tiene una fuerte presencia 
en el nordeste brasileño. 

www.liderinteriores.com.br

eLegÂNcIa da 
gReeN hoUse
A nova coleção da Green House Móveis 
tem como principais características peças 
modernas e variações de matéria-prima. 
A Poltrona Diretor, com estrutura em 
alumínio e tela sling, está disponível 
nas cores champanhe, café e branco. 

elegancia de gReen HoUse

La nueva colección de Green House Móveis 
tiene como principales características 
piezas modernas y variaciones de materia 
prima. El Sillón Diretor, con estructura en 
aluminio y tela sling, está disponible en los 
colores champán, café y blanco.  

www.greenhouse.com.br

LIdeR INTeRIoRes
Entre os lançamentos da Lider Interiores está a 
mesa lateral Richelieu. A peça foi inspirada na 
renda Richelieu, uma herança portuguesa que 
tem uma forte presença no nordeste brasileiro. 

lideR inTeRioRes

Entre los lanzamientos de la Lider Ineriores, 
está la mesa lateral Richelieu. La pieza está 
inspirada en el encaje Richelieu, una herencia 
portuguesa que tiene una fuerte presencia 
en el nordeste brasileño. 

www.liderinteriores.com.br

TIL oRIeNTe
Importada da China, a mesa lateral estilo inglês 
é a novidade da TIL Oriente. Em madeira laqueada, 
a peça está disponível em diversas cores e possui 
60 cm de diâmetro por 76 cm de altura. 

Til oRienTe

Importada de China, la mesa lateral con estilo inglés 
es la novedad de TIL Oriente. De madera laqueada, 
la pieza está disponible en diversos colores y posee 
60 cm de diámetro por 76 cm de altura. 

www.tiloriente.com.br
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BUTZKe ReedITa cLÁssIcos
Clássico do design, a linha Tajá, criada em 1978 por 
Sergio Rodrigues, foi reeditada pela Butzke. Em 
laca, a linha está disponível nas cores amarelo, azul, 
vermelho, verde e laranja. Com o uso da tecnologia 
EPS (Extrema Proteção Solar), exclusividade da 
empresa, exclui-se a necessidade de manutenção, 
garantindo durabilidade e beleza às peças. 

BUTZKe ReediTa clÁsicos

Clásico del diseño, la línea Tajá, creada 
en 1978 por Sergio Rodrigues, ha sido 
reeditada por Butzke. En laca, la línea está 
disponible en los colores amarillo, azul, rojo, 
verde y naranja. Con el uso de la tecnología 
EPS (Extrema Protección Solar), exclusividad 
de la empresa, se excluye la necesidad de 
mantenimiento, garantizando durabilidad 
y belleza a las piezas. 

www.butzke.com.br

camacÃ desIgN
Primeira empresa brasileira a obter licença 
para utilização de madeira morta naturalmente 
da Mata Atlântica, a Camacã Design lança 
a poltrona Porto Seguro, em vinhático, 
madeira nobre de estilo rústico. 

caMacÃ design

Primera empresa brasileña a obtener 
licencia para utilización de madera muerta 
naturalmente de la Mata Atlántica, Camacã 
Design lanza el sillón Porto Seguro, 
en vinhático (Plathymenia foliolosa), 
madera noble de estilo rústico.

www.camacadesign.com

Clásico del diseño, la línea Tajá, creada 

reeditada por Butzke. En laca, la línea está 
disponible en los colores amarillo, azul, rojo, 
verde y naranja. Con el uso de la tecnología 
EPS (Extrema Protección Solar), exclusividad 
de la empresa, se excluye la necesidad de 
mantenimiento, garantizando durabilidad 
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soFÁ enele

El tapizado Stay, de Enele Estofados e Móveis, presenta 
diferentes tamaños de piezas, con módulos que se adaptan 
a variados espacios. Con resortes y almohadas sueltas, 
proporciona gran comodidad.  

www.enele.com.br

soFÁ eNeLe
O estofado Stay, da Enele Estofados e Móveis, apresenta 
diferentes tamanhos de peças, com módulos que se 
adaptam a variados espaços. Com molas e almofadas 
soltas, proporciona grande conforto.

soFÁ enele

El tapizado Stay, de Enele Estofados e Móveis, presenta 
diferentes tamaños de piezas, con módulos que se adaptan 
a variados espacios. Con resortes y almohadas sueltas, 

soFÁ eNeLe
O estofado Stay, da Enele Estofados e Móveis, apresenta 
diferentes tamanhos de peças, com módulos que se 

FoRManoVa MÓVeis

Creada por el diseñador Fernando Loizate, la 
mesa de centro Sansiro, de Formanova Móveis, 
es una reinterpretación del clásico con lectura 
contemporánea. En madera, disponible con 
acabados en laca, espejo plata, espejo dorado 
o vidrio pintado.

www.formanovamoveis.com.br

FoRmaNoVa mÓVeIs

Criada pelo designer Fernando Loizate, a mesa 
de centro Sansiro, da Formanova Móveis, é 
uma reinterpretação do clássico com leitura 
contemporânea. Em madeira, disponível 
com acabamentos em laca, espelho prata, 
espelho dourado ou vidro pintado. 

Foto Maíra Allemand
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soFÁ da BeLL’aRTe 
O sofá Soho é uma versão moderna do 
clássico Chesterfi eld, cuja releitura foi feita 
na coleção 2012 da Bell’Arte com o modelo 
Accord. Por ser um sofá mais aéreo e de 
menor volume, o Soho tem um visual mais 
leve, sem perder a elegância. O matelassê 
diferenciado com botonês apenas na faixa 
central do encosto dá a este modelo um ar 
moderno e sofi sticado, em contraponto com 
os pés em estilo Luís XV, que dão um toque 
de sobriedade e elegância ao sofá.

ToK gLass
Líder na produção de móveis e objetos de 
decoração feitos em espelho, a Tokglass está 
lançando o Buffet Estoril, revestido em espelho 
prata com acabamento na cor preta. São seis 
opções de tamanho. 

ToK glass

Líder en la producción de muebles y objetos 
de decoración hechos en espejo, Tokglass 
está lanzando el Buffet Estoril, revestido en 
espejo plateado con acabado en el color negro. 
Son seis opciones de tamaño. 

www.tokglass.com.br

6F decoRaÇÕes
Uma das novidades da 6F Decorações são as poltronas 
de couro com design chamado desconstruído. Original 
e inusitado, os detalhes lembram a falta de alguns 
pedaços do mobiliário. 

6F decoRaÇÕes

Una de las novedades de 6F Decorações son los sillones 
en cuero con diseño llamado desconstruido. Original e 
inusitado, los detalles hacen acordar la falta de algunos 
pedazos del mobiliario. 

www.6f.com.br

soFÁ da Bell’aRTe 

El sofá Soho es una versión moderna del clásico Chesterfi eld, cuya relectura se 
hizo en la colección 2012 de Bell’Arte con el modelo Accord. Por tratarse de un sofá 
aéreo de mejor volumen, el Soho tiene un visual más ligero, sin perder la elegancia. 
El matelassé diferenciado con botoné solamente en la faja central del respaldo da 
a este modelo un aire moderno y sofi sticado, en contrapunto con las patas en estilo 
Luís XV, que dan un toque de sobriedad y elegancia al sofá.

www.bellarte.com.br
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RoNcaLI decoR
A nova coleção de adornos de parede da 
Roncali Decor mistura cores e volumes. 
Peças com espelhos, madeira, pintura 
diferenciada com a aplicação de cores 
fortes e vivas se destacam no ambiente. 

Roncali decoR

La nueva colección de adornos de pared 
de Roncali Decor mezcla colores y volúmenes. 
Piezas con espejos, madera, pintura 
diferenciada con aplicación de colores 
fuertes y vivas se destacan en el ambiente. 

www.roncalidecor.com.br

aRT iMage

Um painel de madeira com impressão no vidro é a 
novidade da Art Image. A linha Fine Art, composta 
por inúmeras  imagens de renomados fotógrafos,  
utiliza as mais modernas técnicas de digitalização, 
tratamento e impressão, possibilitando decorar espaços 
residenciais e corporativos com equilíbrio estético apurado. 

www.artimage.com.br

aRT Image
Um painel de madeira com impressão no vidro é a 
novidade da Art Image. A linha Fine Art, composta 
por inúmeras  imagens de renomados fotógrafos,  
utiliza as mais modernas técnicas de digitalização, 
tratamento e impressão, possibilitando decorar 
espaços residenciais e corporativos com 
equilíbrio estético apurado. 

aRTesaNIa acTUaL
A mistura de materiais é a aposta da Artesania Actual para a coleção 
2013, desenhados pelo arquiteto Eduardo Mourão. A mesa possui 
estrutura de madeira com tampo e detalhes em metal galvanizado.

aRTesanÍa acTUal

La mezcla de materiales es la apuesta de Artesanía Actual para la 
colección 2013, diseñados por el arquitecto Eduardo Mourão. La mesa tiene 
estructura de madera con cobertura y detalles en metal galvanizado.

www.artesaniaactual.com.br  

57



Construindo  
ternos  
Construyendo trajes

Referência em moda 
masculina, o estilista 

Ricardo Almeida 
é o alfaiate das 

celebridades. Do ex-
presidente Lula ao 

jogador Neymar, 
passando por Otavio 
Mesquita, Pedro Bial, 

Carlos Nascimento, 
Serginho Groismann, 

Pedro Camargo 
Mariano, Luciano 

Huck, João Paulo Diniz, 
Roberto Justus, Edson 

Celulari, Marcello 
Antony, enfim, a lista de 

famosos e poderosos é 
extensa e eclética.  

Referencia en moda 
masculina, el estilista 
Ricardo Almeida es el 

sastre de las celebridades. 
Desde el ex presidente 

Lula, hasta el jugador de 
fútbol Neymar, pasando 

por Otavio Mesquita, Pedro 
Bial, Carlos Nascimento, 

Serginho Groismann, 
Pedro Camargo Mariano, 
Luciano Huck, João Paulo 

Diniz, Roberto Justus, 
Edson Celulari, Marcello 
Antony, en fin, la lista de 

famosos y poderosos es 
extensa y eclética. 
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Com 25 anos de carreira, Ricardo Almeida começou a 
trabalhar aos 11 anos na loja de seu pai, Casa Almeida 
e Irmãos, de cama, mesa e banho. Até os 14 anos 
ajudava apenas na época do Natal e depois passou a 
trabalhar em período integral, principalmente na área 
de vendas. Em 1974, iniciou no ramo de confecção como 
representante de vendas, quando buscava patrocínio 
para suas corridas de motocicleta, esporte que começou 
a praticar na adolescência. Ao invés do patrocínio, 
conseguiu um emprego e não parou mais. Trabalhou 
em uma camisaria e passou a se interessar por tecidos 
e modelagem. Praticamente autodidata e obcecado 
pela perfeição, nunca parou de experimentar novos 
caminhos. Livros, dicas de profissionais e uma intuição 
aguçada o levaram a tudo que conquistou até hoje.

Entre 1978 e 1983 foi sócio de uma confecção de 
destaque no mercado, a Africa. Para complementar 
seu conhecimento, viajava constantemente ao exterior, 
observava tendências, estilos de vida e chegou a 
desmontar muita roupa importada para investigar 
moldes e sistemas de montagem. Após alguns anos  
de trabalho optou por começar um negócio próprio. 
Abriu a Ricardo Almeida Indústria com uma pequena 
equipe e só fabricava para outras marcas.

O marco da sua carreira foi em 1985, quando mudou-
se para um espaço maior, investiu em maquinário e 
montou uma linha de produção. Atendeu a diversas 
marcas, de Brooksfield a C&A, e fazia coleções femininas 
e masculinas. No início vendia apenas para lojas 
multimarcas. Com a abertura das importações no início 
da década de 90, e com o Plano Collor, Ricardo, sempre 
buscando trabalhar com as melhores matérias-primas 
disponíveis, optou por trazer tecidos, aviamentos e 
acessórios da Europa. Isso fez com que o custo do seu 
produto aumentasse significativamente e alguns lojistas 
não aceitaram os novos valores. Foi então que o estilista 
tomou uma posição radical. Parou de vender para 
multimarcas, diminuiu seu quadro de funcionários  
e abriu sua primeira loja própria.

 Hoy con 25 años de carrera, Ricardo Almeida comenzó a 
trabajar a los 11 años en la tienda de su padre, Casa Almeida 
e Irmãos, de mantelería y ropa blanca.  Hasta los 14 años, 
ayudaba solamente durante la época navideña, después pasó 
a trabajar en jornada integral, principalmente en el área 
de ventas. En 1974 comenzó en el sector de confección como 
representante de ventas, cuando buscaba patrocinio para 
sus carreras de moto, deporte que comenzó a practicar en la 
adolescencia. En lugar del patrocinio, se consiguió un trabajo 
y no se detuvo jamás. Ha trabajado en una camisería y pasó 
a interesarse por telas y modelaje. Prácticamente autodidacta 
y obstinado por la perfección,  nunca dejó de experimentar 
nuevos caminos. Libros, consejos de profesionales y una 
intuición aguzada lo llevaron a todo lo que conquistó hasta hoy.

Entre 1978 y 1983 fue socio de la confección Africa, muy 
reconocida en el mercado. Para complementar su conocimiento, 
viajaba constantemente al exterior, observaba tendencias, 
estilos de vida y llegó a desmontar mucha ropa importada 
para investigar moldes y sistemas de montaje.  Tras algunos 
años de trabajo, optó por comenzar un negocio propio. Abrió 
Ricardo Almeida Indústria con un pequeño equipo, y fabricaba 
solamente para otras marcas.

El hito de su carrera fue en 1985, cuando se trasladó a un 
espacio más grande, invirtió en maquinaria y montó una 
línea de producción. Atendió a diversas marcas, desde 
Brooksfield hasta CeA, también producía colecciones 
femeninas y masculinas. Al comienzo, vendía solamente para 
tiendas multimarcas. Con la apertura de las importaciones a 
comienzos de los 90, y con el Plano Collor (conjunto de reformas 
económicas instituido por el ex presidente Fernando Collor), 
Ricardo, siempre tratando de trabajar con las mejores materias 
primas disponibles, optó por traer telas, avíos y accesorios 
de Europa. Ello hizo que el costo de su producto aumentara 
significativamente y algunos comerciantes no aceptaron los 
nuevos valores. Fue entonces que el estilista adoptó una posición 
radical.  Dejó de vender a multimarcas, redujo su personal y 
abrió su primera tienda propia.
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A do Morumbi Shopping (SP), inaugurada em 1991, 
inovou na decoração para a época: toda com detalhes 
em inox, com miniturbinas de avião instaladas na 
parede, provador com porta automática, chão em 
mármore rosa e manequins suspensos como se 
estivessem em cápsulas verticais e cabeça em  
malha de metal. A equipe de vendas era formada  
apenas por modelos.

Em 1994, decidiu trabalhar exclusivamente com 
alfaiataria masculina. Depois do primeiro figurino  
para a Rede Globo, na minissérie “O Sorriso do Lagarto”,  
para o ator Raul Cortez, que se tornou seu grande amigo 
e incentivador, ele não parou mais. Foram inúmeras 
novelas. Após muito trabalho para convencer a equipe de 
figurinistas a colocar o inovador terno de 3 botões para 
vestir o ator Edson Celulari na novela “Explode Coração” 
(1995), Ricardo ditou moda e difundiu o novo estilo em 
todo país. Nessa época se confirmou como o estilista 
preferido entre executivos, publicitários e artistas, com 
uma roupa mais seca ao corpo, que alongava a silhueta  
e deixava o homem mais magro. 

Ao inaugurar seu ateliê/studio, em 1996, criou dentro 
desse espaço um bar com arquitetura inovadora, som  
de última geração, iluminação especial e uma mesa  
de sinuca profissional. Recebia amigos e fazia reuniões. 
O local virou um ponto de encontro entre profissionais 
da moda. 

Sua estreia na passarela foi na 1ª edição do Morumbi 
Fashion. Sem experiência, comprou tecidos na 25 de 
março, tradicional rua de comércio popular, e apresentou 
uma coleção que surpreendeu os convidados. O grande 
homenageado foi Fernando de Barros, editor de moda 
da Playboy durante 26 anos, e “padrinho” de Ricardo na 
cena fashion. A partir de então foram inúmeros desfiles, 
sempre com convidados especiais, especialmente atores. 
A cada edição, Ricardo ousava na passarela, de atores, 
cantores e empresários famosos, passando pelo smoking 
com Havaianas, tatuadores e até modelos encapuzados. 
Em 2002, lançou a linha RA Sport, que mesclou a 
alfaiataria clássica com peças casuais. 

La de Morumbi Shopping (SP), inaugurada en 1991, 
innovó en la decoración para la época: toda hecha 
con detalles en acero inoxidable, mini turbinas de 
avión instaladas en la pared, probador con puerta 
automática, piso en mármol rosado y maniquíes 
colgados como si estuvieran en cápsulas verticales  
y con cabeza en malla de metal. El equipo de ventas 
estaba compuesto por modelos.

En 1994, decidió trabajar exclusivamente con sastrería 
masculina. Después del primer figurín para Rede Globo, 
en la miniserie “O Sorriso do Lagarto” (La Sonrisa del 
Lagarto), para el actor Raul Cortez, que se convirtió 
en su gran amigo e incentivador, él jamás se detuvo.  
Fueron innúmeras telenovelas. Después de mucho 
trabajo para convencerle al equipo de figurinistas a 
introducir el innovador traje de 3 botones para vestir al 
actor Edson Celulari en la telenovela “Explode Coração” 
(Explota Corazón), Ricardo inspiró moda y difundió el 
nuevo estilo por todo Brasil. En esta época, se consolidó 
como el estilista preferido entre ejecutivos, publicitarios 
y artistas, con una ropa más ajustada al cuerpo, que 
alargaba la silueta y dejaba al hombre más flaco. 

Al inaugurar su taller/estudio en 1996, creó, dentro 
de este espacio, un bar con arquitectura innovadora, 
sonido de última generación, iluminación especial y una 
mesa de billar profesional. Recibía a amigos y hacía 
reuniones. El local se convirtió en un punto de encuentro 
entre profesionales de la moda. 

Su estreno en la pasarela fue en la 1ª edición del 
Morumbi Fashion. Sin experiencia, compró telas en la 
25 de março, tradicional calle de comercio popular, y 
presentó una colección que sorprendió a los invitados. 
El gran homenajeado fue Fernando de Barros, editor 
de moda de Playboy durante 26 años, y “padrino” de 
Ricardo en la escena fashion. A partir de entonces, 
fueron innúmeros desfiles, siempre con invitados 
especiales, principalmente actores. A cada edición, 
Ricardo osaba en la pasarela, desde actores, cantantes 
y empresarios famosos, pasando por el smoking con 
chinelas Havaianas, tatuadores e incluso modelos 
encapuchados. En 2002 lanzó la línea RA Sport, que 
mezcló la sastrería clásica con piezas casuales. 
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SUÍTE RICARDO 
ALMEIDA 
O estilista foi homenageado 
na edição 2009 da Casa Cor 
São Paulo pelos arquitetos 
Fernanda Abs e Fred Benedetti, 
que apresentaram um projeto 
contemporâneo com o que há 
de mais moderno na decoração 
de hotéis da Europa e da Ásia, 
levando em consideração 
conceitos brasileiros. Para 
simbolizar a personalidade de 
um dos principais ícones da 
moda masculina, eles utilizaram 
tecidos de alfaiataria em 
móveis como poltrona e cama. 
“Mostramos uma linguagem 
única entre dois elementos  
que estão muito próximos: 
moda e arquitetura”,  
destacam os arquitetos. 

SUITE RICARDO ALMEIDA 

El estilista recibió un homenaje 
en la edición de 2009 de la Casa 
Cor São Paulo de los arquitectos 
Fernanda Abs y Fred Benedetti, 
que presentaron un proyecto 
contemporáneo incluyendo lo 
que hay de más modero en la 
decoración de hoteles de Europa 
y Ásia, teniendo en cuenta 
conceptos brasileños. Para 
simbolizar la personalidad de 
uno de los principales íconos 
de la moda masculina, ellos 
utilizaron telas de sastrería 
en muebles como sillones y 
cama. “Mostramos un lenguaje 
único entre dos elementos que 
son muy cercanos: moda y 
arquitectura”, destacan  
los arquitectos. 

Ricardo Almeida transita por diversas áreas, sempre com 
parcerias de sucesso. Com os Irmãos Campana, fez uma 
vitrine especial na loja do Shopping Iguatemi (SP); com 
a Mash, fez uma coleção de underwear; com a Hering 
desenvolveu camisetas para o  projeto Câncer de Mama; 
com a Nokia lançou um aparelho de celular inspirado em 
moda e design;  com o arquiteto Arthur de Matos Casa, 
desenhou um lounge monocromático como passarela 
para um desfile em homenagem ao São Paulo Fashion 
Week; com Ricardo Mansur, fez parte da decoração 
do restaurante Café de La Musique (SP), juntamente 
com os estilistas Amir Slama e Valdemar Iodice; para a  
Federação Paulista de Futebol desenvolveu o uniforme 
dos juízes da CPF, assim como para a tripulação da Gol, 
em conjunto com a estilista Glória Coelho; para a Rede 
Globo desenvolveu o figurino da equipe de jornalistas 
para as Olimpíadas de 2008, que são usados até hoje;  
em parceria com a Microlins, inaugurou o Instituto 
Ricardo Almeida, voltado à formação de costureiras; 
ampliou seus negócios e entrou como sócio no B4,  
clube/lounge de São Paulo, decorado por João 
Armentano; foi apontado como símbolo de credibilidade 
e elegância e convidado a ser um dos embaixadores  
do Whisky Chivas no Brasil. 

Em menos de um ano, Ricardo abriu três novas lojas e 
ampliou seu leque de multimarcas de 12 para 50 pontos 
de venda, mudou toda sua unidade fabril de endereço e 
lançou uma nova linha para a marca, a Ricardo Almeida 
Jeans. Um fôlego e tanto para um homem com 5 filhos e 
prestes a completar 58 anos. 

Ricardo Almeida transita por diversas áreas, siempre 
con alianzas exitosas. Con los Hermanos Campana, creó 
una vitrina especial en la tienda del Shopping Iguatemi 
(SP); con Mash, produjo una colección de underwear; 
con Hering desarrolló camisetas para el proyecto Cáncer 
de Mama; con Nokia lanzó un teléfono móvil inspirado 
en moda y diseño;  con el arquitecto Arthur de Matos 
Casa, diseño un lounge monocromático como pasarela 
para un desfile en homenaje al São Paulo Fashion 
Week; con Ricardo Mansur, participó en la decoración 
del restaurante Café de La Musique (SP), junto con 
los estilistas Amir Slama y Valdemar Iodice; para la  
Federación Paulista de Fútbol desarrolló el uniforme de 
los árbitros de la CPF, como también para a tripulación 
de Gol, junto con la estilista Glória Coelho; para Rede 
Globo desarrolló el vestuario del equipo de periodistas 
para las Olimpíadas de 2008, que se lo usan hasta hoy; 
en alianza con Microlins, inauguró el Instituto Ricardo 
Almeida, dirigido a la orientación de costureras; amplió 
sus negocios y entró como socio en el B4, club/lounge de 
São Paulo decorado por João Armentano; fue indicado 
como símbolo de credibilidad y elegancia e recibió la 
invitación para ser uno de los embajadores del Whisky 
Chivas en Brasil. 

En menos de un año, Ricardo abrió tres tiendas nuevas y 
amplió su abanico de multimarcas de 12 para 50 puntos 
de venta, cambió toda su unidad fabril de dirección 
y lanzó una nueva línea para la marca, la Ricardo 
Almeida Jeans. Mucha disposición para un hombre  
con 5 hijos y a las vísperas de completar 58 años. 
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FLAGSHIP
Em 2012, Ricardo Almeida inaugura  
sua flagship, com 600 m² na Rua  
Bela Cintra, em São Paulo. O projeto  
foi desenhado pelo próprio estilista,  
que projetou móvel por móvel e 
incluiu no layout uma parede de fotos 
que contam a trajetória da marca 
homônima. A novidade é que a loja  
é o primeiro ponto de venda em  
São Paulo da linha feminina  
Ricardo Almeida For Special Ladies.

FLAGSHIP

En 2012 Ricardo Almeida inaugura 
su flagship, con  600 m² en la Calle 
Cintra, en São Paulo. El proyecto ha 
sido diseñado por el propio estilista, 
que diseñó cada mueble e incluyó 
en el layout una pared de fotos que 
cuentan la trayectoria de la marca 
homónima. La novedad es que la 
tienda es el primer punto de venta 
en São Paulo de la línea femenina 
Ricardo Almeida For Special Ladies.
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VerÃo 2013
Ricardo Almeida desfi lou pela primeira vez 
no Rio de Janeiro, onde apresentou a coleção 
Verão 2013. Para sua estreia na cidade, o estilista 
desenvolveu uma coleção com a cara do Rio de 
Janeiro. Batas de linho com padrões exclusivos, 
blazers desestruturados, camisetas de algodão 
coloridas e polos em cores vibrantes, além do 
jeans com cortes de alfaiataria em blazers, calças 
e bermudas. Já a sua linha de alfaiataria, com 
modelagem seca e moderna, apresentou cores 
claras passando pela palha, areia e tons de cinza. 
Para as altas temperaturas do verão carioca, 
foram escolhidos tecidos como lã fria extra fi na 
e lã com seda. Na ocasião, Ricardo desfi lou 
pela primeira vez sua linha de tênis, a Extreme 
Comfort, desenvolvido com um solado feito de 
borracha macia e fl exível. “É a cara dos cariocas! 
Confortável, descolado e com muita bossa”, diz 
Ricardo, que também inovará com uma coleção 
inédita de bermudas jeans e de linho – grandes 
promessas da temporada. 

veRano 2013

Ricardo almeida desfi ló por primera vez en Río de 
janeiro, donde presentó la colección verano 2013. 
para su estreno en la ciudad, el estilista desarrolló 
una colección con la cara de Río de janeiro. batas de 
lino con estándares exclusivos, sacos desestructurados, 
camisetas de algodón coloridas y chombas en colores 
vibrantes, además del jeans con cortes de sastrería en 
sacos, pantalones y bermudas.  su línea de sastrería, 
con modelaje ajustada y moderna, presentó colores 
claros, pasando por el paja, arena y tonos de gris. 
para las altas temperaturas del verano de Río, se han 
elegido telas como lana fría y extra fi na y lana con 
seda.  en aquél momento, desfi ló por primera vez su 
línea de zapatillas, la extreme comfort, desarrollada 
con una suela hecha de goma blanda y fl exible. “¡es la 
cara de los cariocas! cómoda, moderna y con mucha 
bossa”, cuenta Ricardo, que también innovará con una 
colección inédita de bermudas jeans y de lino – grandes 
promesas de la temporada”. 
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VITRINE DE LUXO
VITRINA DE LUJO

Eletroestimulação da pele 
Sucesso na Europa, a linha Sublime Energy, da francesa RoC®,  
foi a sensação dos últimos congressos internacionais de 
dermatologia. O creme anti-idade estimula a produção de 
colágeno e elastina de maneira muito mais rápida que os 
cremes tradicionais graças a uma exclusiva tecnologia de 
eletroestimulação da pele. Após mais de 10 anos de pesquisa,  
os cientistas da marca desenvolveram um método que simula  
os níveis de bioeletricidade natural da pele, fenômeno biológico 
que ajuda no processo de reparação através de correntes  
elétricas em tecidos vivos. A linha é composta por dois produtos,  
um para uso noturno e outro para a região dos olhos. 

ELECTROESTIMULACIÓN DE LA PIEL

Éxito en Europa, la línea Sublime Energy, de la marca francesa 
RoC®, fue la sensación en los últimos congresos internacionales 
de dermatología. La crema antiedad estimula la producción 
de colágeno y elastina de una manera mucho más rápida que 
las cremas tradicionales gracias a una exclusiva tecnología 
de electroestimulación de la piel. Después de más de 10 años 
de investigación, los científicos de la marca desarrollaron un 
método que simula los niveles de bioelectricidad natural de la 
piel, fenómeno biológico que ayuda en el proceso de reparación 
por medio de corrientes eléctricas sobre tejidos vivos. La línea 
está compuesta por dos productos, uno para uso nocturno  
y otro para la región de los ojos.

 www.jnjbrasil.com.br

ONE TOUCH 
A Nespresso lança a máquina Lattissima+,  
mais compacta e que proporciona uma espuma 
de leite bem cremosa. Além dos tradicionais 
Espressos e Lungos, a máquina prepara com 
apenas o toque de um botão, Cappuccinos e  
Latte Macchiatos semelhantes àqueles criados 
pelos baristas profissionais. A inovadora 
tecnologia do vaporizador cria uma espuma  
de leite densa, com espessura aveludada  
e na temperatura exata.

ONE TOUCH 

Nespresso lanza la máquina Lattissima+, más 
compacta y que proporciona una espuma de 
leche muy cremosa. Además de los tradicionales 
Espressos y Lungos, la máquina prepara, con 
tan sólo apretar un botón, los Cappuccinos y 
Latte Macchiatos similares a aquellos creados 
por los baristas profesionales.  La innovadora 
tecnología del vaporizador crea una densa 
espuma de leche, con espesura terciopelada  
y a la temperatura exacta. www.nespresso.com
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ImpONÊNCIa
Em ouro rosé 18K e cravejado com 244 diamantes brancos, 
o anel é a novidade da St. Elloy,  recriando um nó com 
dobraduras. O nome da grife é inspirado em Santo Elói, 
padroeiro dos ourives.

IMPONENCIA

En oro rosado 18K y engastado con 244 diamantes 
blancos, el anillo es la novedad de St. Elloy, recreando un 
nudo con plegamientos. El nombre de esta gran marca 
está inspirado en San Eloy, patrono de los orfebres.

pEDRas 
A coleção de joias de Antonio Bernardo destaca 

a diversidade, o cromatismo e a beleza das pedras. 
O grafi smo do  brinco Elegance é criado pela forma 

piramidal do quartzo incolor, com  acabamento 
acetinado. A face visível é plana e a interna 

inclinada, dando a sensação de profundidade.

PIEDRAS 

La colección de joyas de Antonio Bernardo destaca la 
diversidad, el cromatismo y la belleza de las piedras. El 
grafi smo de los pendientes Elegance ha sido creado por 

la forma piramidal del cuarzo incoloro, con acabado 
satinado. La cara visible es plana y la interna inclinada, 

que transmite la sensación de profundidad.

www.antoniobernardo.com.br 

www.stelloy.com.br 

ImpONÊNCIa
Em ouro rosé 18K e cravejado com 244 diamantes brancos, 
o anel é a novidade da St. Elloy,  recriando um nó com 
dobraduras. O nome da grife é inspirado em Santo Elói, 
padroeiro dos ourives.

IMPONENCIA

En oro rosado 18K y engastado con 244 diamantes 
blancos, el anillo es la novedad de St. Elloy, recreando un 
nudo con plegamientos. El nombre de esta gran marca 
está inspirado en San Eloy, patrono de los orfebres.

www.stelloy.com.br 

EXCLUsIVIDaDE
Visando simetria e conforto, Ara Vartanian, 
descendente de uma família de joalheiros, não 
costuma fazer coleções. Suas peças são únicas e 
feitas à mão, como esta pulseira em ouro amarelo 
com rubelita, turmalina e diamantes brancos.

EXCLUSIVIDAD

Buscando la simetría y la comodidad, Ara 
Vartanian, descendiente de una familia de 
joyeros, no suele hacer colecciones. Sus piezas 
son únicas y hechas a mano, como esta pulsera 
en oro amarillo con rubelita, turmalina y 
diamantes blancos.

www.ara.com.brwww.nespresso.com
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TRaDIçãO
Acondicionado em uma luxuosa caixa, o kit da Victorinox une a 
tradição e a modernidade com dois produtos ícones da marca: 
uma releitura do famoso relógio Offi cer’s e um canivete Offi cer, 
marca registrada da grife. O relógio recebeu esse nome por causa 
do modelo de canivete entregue aos soldados suíços em 1891. 
A nova versão conta com um design mais moderno, mas que 
ainda assim preserva a discreta elegância do modelo original e une 
a qualidade suíça. Com mostrador com fundo branco e pulseira de 
couro preto, o relógio é mecânico, possui caixa de aço inoxidável, 
vidro de cristal de safi ra e ponteiros e marcadores luminescentes.  

TRADICIÓN

Embalado en una  lujosa caja, el kit de Victorinox une la 
tradición y la modernidad a dos productos íconos de la marca: 
una relectura del famoso reloj Offi cer’s y una cuchilla Offi cer, 
marca registrada de la marca. El reloj recibió este nombre 
debido al modelo de cuchilla entregue a los soldados suizos 
en 1891. La nueva versión cuenta con un diseño más moderno, 
pero que aún así preserva la discreta elegancia del modelo 
original y añade la calidad suiza. Su visor tiene el fondo blanco 
y la malla es de cuero negro, el reloj es mecánico, posee caja de 
acero inoxidable, vidrio de cristal de Safi ra, además de agujas y 
marcadores luminiscentes.

VIRGINIA WOOLF

Autêntica Editora está lanzando una nueva traducción al 
portugués de uno de las novelas más importantes de la obra de 
Virginia Woolf (1882-1941): Mrs Dalloway. La edición especial ha 
sido editada en dosis doble: son dos volúmenes que vienen en un 
lujoso estuche. Uno de ellos es la novela y el otro es un libro de 
apuntes que ganó el título de “El Diario de Mrs Dalloway”. 
Con ilustraciones de Mayra Martins Redin y frases seleccionadas 
de Virginia Woolf sobre la lectura y la escrita, entre otros temas, 
el volumen funciona como una agenda, con cuatro tipos de 
páginas para apuntes: pautadas, cuadriculadas, divididas en 
cuadrantes y totalmente blancas. La obra también presenta un 
mapa estilizado de Londres en acuarela, con el itinerario de 
Mrs Dalloway en un día de verano de 1923. 

VIRGINIa WOOLF
A Autêntica Editora está lançando uma nova tradução de um dos 
mais importantes romances da obra de Virginia Woolf (1882-1941): 
Mrs Dalloway. A edição especial é apresentada em dose dupla: 
são dois volumes acondicionados em luxuoso estojo. Um deles 
é o romance e o outro é um livro de anotações  que ganhou 
o título “O diário de Mrs Dalloway”. Com desenhos de Mayra 
Martins Redin e frases selecionadas de Virginia Woolf sobre 
a leitura e a escrita, entre outros temas, o volume funciona 
como uma agenda com quatro tipos de páginas para anotações: 
pautadas, quadriculadas, divididas em quadrantes e inteiramente 
brancas. A obra também apresenta um mapa estilizado de Londres 
em aquarela, com o itinerário de Mrs Dalloway 
num dia do verão de 1923.

www.autenticaeditora.com.br
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pRÊmIO DE aRQUITETURa
O espaço-conceito da importadora de vinhos Mistral, localizada 
no Shopping JK Iguatemi, em São Paulo, ganhou o prêmio de 
melhor projeto de arquitetura do ano da revista norte-americana 
Interior Design. Em sua 7ª edição, o “Best of Year Award” elege 
anualmente os produtos e projetos que mais se destacaram em 
todo mundo. A Mistral JK venceu na categoria “loja” (retail). 
O projeto é assinado pelo arquiteto Arthur Casas. Como uma 
galeria de arte, o espaço apresenta as garrafas penduradas na 
parede, presas pelos gargalos. Interativa, a parede permite a 
visualização de dados de vinhos selecionados, assim como a 
mesa multimídia, que tem câmeras instaladas internamente 
e faz a leitura das garrafas, dando informações sobre o produtor, 
uvas e dicas de harmonização.

aDEGa 
Com design exclusivo, a adega GE Profi le comporta 23 garrafas e 
tem iluminação em LEDs de alto brilho. O painel é touch-control, 
com controle das funções e da temperatura sem a necessidade de 
abrir a porta. Destaque para a trava de segurança que impede o 
acionamento acidental.

BODEGA  

Con diseño exclusivo, la bodega GE Profi le tiene capacidad para 
23 botellas y tiene iluminación en LEDs de alto brillo. El panel es 
touch-control, con control de las funciones y de la temperatura 
sin la necesidad de abrir la puerta. Destaque para la traba de 
seguridad, que impide el accionamiento accidental.

PREMIO DE ARQUITECTURA

El espacio conceptual de la importadora de vinos 
Mistral, ubicada en el Shopping JK Iguatemi, en 
São Paulo, ganó el premio de mejor proyecto de 
arquitectura del año de la revista norteamericana 
Interior Design.  En su 7ª edición, el “Best of Year 
Award” elige anualmente los productos y proyectos 
que más se han destacado en todo el mundo. Mistral 
JK ganó en la categoría tienda (retail).  El proyecto está 
fi rmado por el arquitecto Arthur Casas. Como en una 
galería de arte, el espacio presenta las botellas colgadas 
en la pared, fi jadas por los golletes. Interactiva, la pared 
permite la visualización de datos de vinos seleccionados, 
como también la mesa multimedia, que tiene cámaras 
instaladas internamente y hace la lectura de las 
botellas, dando informaciones acerca del producto, 
uvas y consejos de armonización. 

Fotos: Divulgação / Fran Parente

www.geeletrodomesticos.com.br 
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AMSTERDÃ: CAPITAL 
DA HOLANDA RESPIRA 
DESIGN E DECORAÇÃO
ÁMSTERDAM: CAPITAL DE HOLANDA RESPIRA DISEÑO Y DECORACIÓN

PARA LOS AMANTES DE LAS ARTES 
EN GENERAL, ÁMSTERDAM, CAPITAL 
DE HOLANDA, ES DESTINO SEGURO. 
TRADICIONAL POR SUS CANALES, 
BICICLETAS, TULIPANES Y, LÓGICO, 
LEGALIZACIÓN DE LA PROSTITUCIÓN 
Y DEL CONSUMO DE “PRODUCTOS” 
CONSIDERADOS ILÍCITOS EN OTROS 
PAÍSES, LA CIUDAD ABRIGA TAMBIÉN 42 
MUSEOS, DE LOS CUALES ALGUNOS SON 
ESPECIALIZADOS EN ARQUITECTURA Y 
DECORACIÓN.  HACE TIEMPO EL DUTCH 
DESIGN ESTÁ EN ALTA. CREATIVOS, LOS 
HOLANDESES ESTAMPAN EN CADA RINCÓN 
DE LA CIUDAD UNA AGRADABLE SORPRESA. 
EDIFICIOS HISTÓRICOS CONTRASTAN A 
CADA ESQUINA EN CONSTRUCCIONES 
MODERNAS. TIENDAS, RESTAURANTES, 
CAFÉS, PARQUES, PLAZAS Y UNA 
VIDA NOCTURNA MOVIDA HACEN DE 
ÁMSTERDAM UN DESTINO QUE AGRADA 
A TODAS LAS EDADES, DESDE LOS MÁS 
LIBERALES A LOS MÁS TRADICIONALES. 

PARA OS AMANTES DAS ARTES EM 
GERAL, AMSTERDÃ, CAPITAL DA 
HOLANDA, É DESTINO CERTEIRO. 
TRADICIONAL PELOS SEUS CANAIS, 
BICICLETAS, TULIPAS E, LÓGICO, 
LEGALIZAÇÃO DA PROSTITUIÇÃO 
E DO CONSUMO DE “PRODUTOS” 
CONSIDERADOS ILÍCITOS EM OUTROS 
PAÍSES, A CIDADE ABRIGA TAMBÉM 
42 MUSEUS, SENDO QUE ALGUNS SÃO 
ESPECIALIZADOS EM ARQUITETURA 
E DECORAÇÃO. HÁ TEMPOS O DUTCH 
DESIGN ESTÁ EM ALTA. CRIATIVOS, OS 
HOLANDESES ESTAMPAM EM CADA 
CANTO DA CIDADE UMA AGRADÁVEL 
SURPRESA. EDIFÍCIOS HISTÓRICOS 
CONTRASTAM A CADA ESQUINA COM 
CONSTRUÇÕES MODERNAS. LOJAS, 
RESTAURANTES, CAFÉS, PARQUES, 
PRAÇAS E UMA VIDA NOTURNA AGITADA 
FAZEM DE AMSTERDÃ UM DESTINO QUE 
AGRADA A TODAS AS IDADES, DESDE OS 
MAIS LIBERAIS AOS MAIS TRADICIONAIS. 
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CANAIS

Conhecida como a “Veneza 
do Norte Europeu”, a cidade 
possui cerca de 120 canais e 
1281 pontes, construídos entre 
os séculos XII e XVIII. Há muitas 
famílias que vivem em barcos-
casas que fi cam ancorados 
nestes canais. 

CANALES

Conocida como la “Venecia 
del Norte Europeo”, la 
ciudad posee alrededor de 
120 canales y 1281 puentes, 
construidos entre los siglos 
XII y XVIII. Hay muchas 
familias que viven en 
barcos-casa que se quedan 
anclados en estos canales. 

TULIPAS E PORCELANAS

Mais da metade da produção de fl ores do mundo vem 
da Holanda. Entre março e maio é quando fl orescem as 
tulipas, símbolo do país. Uma dica é visitar os campos 
que fi cam no interior. O maior deles é o Keukenhof, 
com quase 5 milhões de fl ores.  Outra marca registrada 
da cidade são as porcelanas azul e branca. Delf é a 
“capital da porcelana” e fi ca a apenas 1 hora de trem.

TULIPANES Y PORCELANAS

Más de la mitad de la producción de fl ores del mundo 
viene de Holanda. Entre marzo y mayo es cuando 
fl orecen los tulipanes, símbolo del país. Un consejo 
es visitar los campos que están en el interior. El más 
grande de ellos es el Keukenhof, con casi 5 millones 
de fl ores.  Otra marca registrada de la ciudad 
son las porcelanas azul y blanco. Delf es la 
“capital de la porcelana”  y está a sólo 1 hora en tren.

BICICLETAS

A cidade é o paraíso para os ciclistas. Há mais 
bicicletas (18 milhões) do que habitantes (16 milhões). 
Na Holanda há duas vezes mais bicicletas do que carros. 
Você encontra milhares circulando ou “estacionadas” 
pelas ruas, que possuem vias exclusivas para circulação. 
O holandês ama andar de bicicleta. É o meio de 
transporte ofi cial. Ao lado da Estação Central há um 
estacionamento que comporta mais de oito mil bikes.

BICICLETAS

La ciudad es el paraíso para los ciclistas. Hay más 
bicicletas (18 millones) que habitantes (16 millones) 
en Holanda, también hay dos veces más bicicletas que 
coches. Encuentras miles circulando o “estacionadas” 
por las calles, que posen vías exclusivas para circulación 
de ellas. El holandés ama andar en bicicleta. Es el medio 
de transporte ofi cial. Al lado de la Estación Central 
hay un estacionamiento con capacidad para más 
de ocho mil bikes.de ocho mil bikes.
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MUSEUS

Há inúmeros museus em Amsterdã e até 
uma praça “especializada” no assunto, a 
Museumplein, onde está o Museu Van Gogh 
e o Rijksmuseum, que  possui uma vasta 
coleção de artistas holandeses como 
Rembrandt, Vermeer, Steen. 

MUSEOS

Hay innúmeros museos en Ámsterdam 
e incluso una plaza “especializada” 
en el tema, la Museumplein, donde está el 
Museo Van Gogh y el Rijksmuseum, que posee 
una amplia colección de artistas holandeses 
como Rembrandt, Vermeer, Steen. 

MOINHOS, TAMANCOS E QUEIJOS

São tão importantes no país – quase mil - que há até um 
dia em sua homenagem, comemorado em maio. Vale 
fazer um passeio, partindo do centro, para as cidades de 
Volendam, Marken & Zaanse Schans, uma típica aldeia 
rural. Você irá visitar as fazendas que produzem queijos 
e as fábricas de tamancos, os Klopens, produzidos desde 
o século XV para proteger os pés da umidade. 
Se estiver com mais tempo, visite Kinderdijk, 
que fi ca a 95 quilômetros de Amsterdã. A cidade 
tem 19 gigantescos moinhos, declarados Patrimônio 
da Humanidade pela Unesco.

MOLINOS, ZUECOS Y QUESOS

Son tan importantes en el país –casi mil– que hay 
incluso un día en su homenaje, conmemorado en 
mayo. Vale la pena hacer un paseo, partiendo desde 
el centro, hacia las ciudades de Volendam, Marken & 
Zaanse Schans, una típica aldea rural. Va a visitar las 
quintas que producen quesos y las fábricas de zuecos, 
los Klopens, producidos desde el siglo XV para proteger 
los pues de la humedad. Si tiene más tiempo, visite 
Kinderdijk, que está a 95 kilómetros de Ámsterdam. 
La ciudad tiene 19 molinos gigantes, declarados 
Patrimonio de la Humanidad por la Unesco. 

MUSEU RIJKSMUSEUM,

MUSEU VAN GOGH
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ARQUITETURA

O centro histórico é totalmente preservado em 
Amsterdã. A arquitetura medieval predomina, 
com casas e pequenos edifícios com fachadas 
coloridas. Saindo da região central, o cenário 
muda completamente. Prédios comercias 
gigantes e modernos. Na cidade de Roterdã, 
onde fi ca o maior porto da Europa, é possível 
ver as “casas-cubo”, projetadas em 1978 pelo 
arquiteto Piet Blom. 

ARQUITECTURA

El centro histórico es totalmente preservado 
en Ámsterdam. La arquitectura medieval 
predomina, con casas y pequeños edifi cios 
con fachadas coloridas. Saliendo de la región 
central, el escenario cambia completamente. 
Edifi cios comerciales gigantes y modernos. 
En la ciudad de Róterdam, donde está el 
puerto más grande de Europa, es posible 
ver las “casas-cubo”, proyectadas en 1978 
por el arquitecto Piet Blom. is located at 
United Nations Plaza.

ROTTERDAM LLOYDKWARTIER

CASA CUBO

FOTOS: DIVULGAÇÃO - EMBAIXADA DOS PAÍSES BAIXOS
SHUTTERSTOCK / STOCK.XCHNG / RICARDO MANGOLD
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A Estação Central é o ponto de referência de Amsterdã. 
É um edifício renovado e muito lindo. Pegue um bonde 
(tram) ou vá a pé ao bairro Jordaan. É uma delícia andar 
por lá, com praças supergostosas e locais para tomar 
cerveja ou vinho. É o bairro onde você encontra a maior 
quantidade de estrangeiros.

Depois ande em direção a Haarlemmerstraat, uma rua 
cheia de lojas interessantes, restaurantes, cafés e um 
clima todo especial. A região já foi muito perigosa e 
degradada, mas depois do processo de revitalização e 
planejamento urbano, fi cou uma delícia. De lá siga até 
o fi nal da rua e atravesse a linha do trem para as ilhas 
do Oeste (Westelijke Eilanden) e se perca. Minha 
preferida é a Ilha do Príncipe (Prinseneiland). 

Para quem gosta de museus, indico a praça 
Museumplein, onde fi ca o Museu Van Gogh. De lá entre 
no bairro Oud Zuid, o mais chique da cidade, similar 
ao Jardins (São Paulo), porém com um plano urbano 
especial e onde está a rua mais luxuosa de Amsterdã, 
a  P.C. Hooftstraat. De lá entre no Vondelpark, local 
onde  moradores frequentam muito após um 
dia agitado.

Outra rua cheia de restaurantes, lojas de design de 
móveis e roupas criativas é a Utrechtstraat. No fi nal 
da rua fi ca a praça Rembrandtplein, com agitação 
garantida 24 horas.

La Estación Central es el punto de referencia de 
Ámsterdam. Es un edifi cio renovado y muy lindo. 
Tome el tranvía (tram) o vaya caminando al barrio 
Jordaan. Es muy encantador andar por allá, con plazas 
súper agradables y locales para tomar cerveza o vino. 
Es el barrio donde encuentras la mayor cantidad de 
expatriados.

Después camine hacia Haarlemmestaraat, unava calle 
llena de tiendas interesantes, restaurantes, cafés y un 
clima todo especial. La región ya ha sido muy peligrosa 
y degradada, pero después del proceso de revitalización 
y planifi cación urbana, quedó muy bueno. Desde allí, 
siga hasta el fi nal de la calle y cruce la línea del tren 
para las islas del Oeste (Westelijke Eilanden)  y piérdase. 
Mi preferida es la Isla del Príncipe (Prinseneiland). 

Para el que le gustan los museos, indico la plaza 
Museumplein, donde está el Museu Van Gogh. Desde 
allí, entre al barrio Oud Zuid, el más elegante de la 
ciudad, similar al barrio Jardins (São Paulo), pero con 
un plan urbano especial y donde está la calle más 
lujosa de Ámsterdam, la P.C. Hooftstraat. Desde allí, 
puede entrar a Vondelpark, local donde los habitantes 
frecuentan mucho después de un día agitado.

Otra calle llena de restaurantes, tiendas de diseño de 
muebles y ropas creativas es Utrechtstraat. Al fi nal de 
la calle está la plaza Rembrandtplein, con agitación 
garantida las 24 horas. 

VISÃO DE 
PROFISSIONAL
  VISIÓN DE PROFESIONAL

CONFIRA AS DICAS DA ARQUITETA SILVIA 
MARTINHO, QUE DURANTE  11 ANOS MOROU 
EM AMSTERDÃ. COM MASTER OF SCIENCE EM 
URBANISMO PELA UNIVERSIDADE TÉCNICA DE 
DELF, TRABALHOU EM DIVERSOS ESCRITÓRIOS DE 
ARQUITETURA EM HAIA, AMSTERDÃ E ROTERDÃ.

CONOZCA LOS CONSEJOS DE LA 
ARQUITECTURA SILVIA MARTINHO, 
QUE VIVIÓ 11 AÑOS EN ÁMSTERDAM. 
CON MASTER OF SCIENCE EN URBANISMO 
POR LA UNIVERSIDAD TÉCNICA DE DELF, 
TRABAJÓ EN DIVERSAS OFICINAS DE 
ARQUITECTURA EN LA HAYA, 
ÁMSTERDAM Y RÓTERDAM.
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SEGREDOS DA CIDADE: 
• No American Hotel da Leidseplein você tem 
um café/restaurante todo em estilo art nouveau. 
É mágico sentar lá e passar horas contemplando 
este cenário impressionante. 

• SPUI é uma praça sofi sticada, com lojas charmosas 
que esconde um segredo sagrado. Quando você 
encontrar uma porta de madeira em uma fachada toda 
branca, pode entrar. Vai cair em uma Vila de Freiras, a 
Begijnhof! Fique em silêncio e admire o local. É ótimo 
para descansar e sair um pouco do agito turístico.

• Procure os vários “hof`s” escondidos pela cidade. 
São pequenos jardins privativos, cercados por casas. 

• Para quem gosta de arquitetura moderna, a parte 
Leste da cidade é uma ótima opção para ver coisas 
novas. Ande pelo Boulevard atrás da estação Central 
e siga pelo Teatro de Música e veja toda uma área 
portuária revitalizada e inserida na cidade. Lá você 
encontra o restaurante do Jamie Oliver. E pode andar 
até um centro de compras e mercado em homenagem 
ao nosso país, o Brazilië. Continue andando pelas três 
ilhas ou entre no bairro seguindo o único moinho que 
você ver. E para encerrar, lá em baixo tem uma 
cervejaria deliciosa.

Na Dam Square fi ca o museu de cera 
Madame Tussauds e a loja Bijenkorf. 
Também não deixe de visitar o Palácio 
Real, que foi renovado recentemente. 
O palácio foi um presente de Napoleão 
para o irmão Louis Bonaparte, quando 
este foi Rei da Holanda. Sua esposa 
decorou-o totalmente no estilo francês 
e depois foi embora porque não se 
conformava que o palácio fi cava tão 
perto do povo, em uma praça central.

Atrás do luxuoso Hotel de l’Europe 
(que tem uma cozinha que funciona 
abaixo do nível dos canais da cidade) 
fi ca minha rua favorita para um 
passeio, a Staalstraat, charmosíssima! 
Lojas de design, roupas, joias, móveis, 
lembranças criativas, coisas de criança 
e a minha preferida: Droog Design 
(www.droog.com) 

Outra dica é a Leidesetraat, um 
verdadeiro shopping a céu aberto. No 
fi nal desta rua fi ca a Leidsenplein, praça 
com agito diurno e noturno garantido. 82
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SECRETOS DE LA CIUDAD: 
• En el American Hotel de Leidseplein hay un café/
restaurante todo en estilo art nouveau. Es mágico 
sentarse y pasar horas contemplando este escenario 
impresionante. 

• SPUI es una plaza sofi sticada, con tiendas elegantes 
que esconde un secreto sagrado. Cuando encuentre una 
puerta de madera en una fachada toda blanca, puede 
entrar. ¡Va a caer en una Villa de Monjas, Begijnhof! 
Quédese en silencio y admire el local. Es excelente para 
descansar y salir un poco del agito turístico.

• Busque los varios “hof’s” escondidos por la ciudad. 
Son pequeños jardines privativos, cercados por casas. 

• Para el que le gusta la arquitectura moderna, la parte 
Este de la ciudad es una excelente opción para ver cosas 
nuevas. Camine por el Boulevard atrás de la estación 
Central y siga por el Teatro de música y mire un área 
portuaria revitalizada e inserida en la ciudad.  Allí va 
a encontrar el restaurante de Jamie Oliver. Y puede 
caminar hasta un centro de compras y mercado en 
homenaje a Brasil, el Brazilië. Siga caminando por las 
tres islas o entre al barrio siguiendo el único molino que 
va a ver. Y para terminar, allá abajo hay una cervecería 
exquisita.

En Dam Square está el museo de 
cera Madame Tussauds y la tienda 
Bijenkorf. También no deje de visitar 
el Palacio Real, que ha sido renovado 
recientemente. El palacio fue un 
regalo de Napoleón para el hermano 
Louis Bonaparte, cuando este fue 
Rey de Holanda. Su esposa lo decoró 
totalmente en el estilo francés y después 
se fue porque no se conformaba que el 
palacio estuviera tan cerca del pueblo, 
en una plaza central.

Detrás del lujoso Hotel de l’Europe 
(que tiene una cocina que funciona 
por debajo del nivel de los canales de 
la ciudad) está mi calle favorita para 
un paseo, la Staalstraat, ¡elegantísima! 
Tiendas de diseño, ropas, joyas, 
muebles, recuerdos creativos, accesorios 
para niños y mi preferida: Droog Design 
(www.droog.com) 

Otro consejo es Leidesetraat, un 
verdadero shopping al aire libre. 
Al fi nal de esta calle está Leidsenplein, 
plaza con agito diurno y nocturno 
garantizado. 
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15ª ABIMAD reúne os 
melhores fabricantes 
de móveis e acessórios 

da alta decoração
15ª ABIMAD reúne a los mejores  

fabricantes de muebles y accesorios  
de la alta decoración

Maior feira do segmento de mobiliário e 
acessórios de alta decoração da América 
Latina, a 15ª edição da ABIMAD (Feira 
Brasileira de Móveis e Acessórios de Alta 
Decoração), acontece de 19 a 22 de fevereiro 
de 2013 no Centro de Exposições Imigrantes, 
em São Paulo (SP). Com o objetivo de 
apresentar as principais tendências e 
novidades do que há de mais sofisticado 
no setor moveleiro, a feira ABIMAD é 
exclusivamente limitada aos lojistas de 
móveis e objetos de decoração, além de 
profissionais do setor. “Nossa expectativa 
para a edição de 2013 é aumentar em 20% 
o número de visitantes em relação à edição 
anterior. A ABIMAD é uma feira de negócios 
e não uma feira de público”, explica Michel 
Otte, presidente da associação.

Com um mix de produtos que incluem móveis  
e objetos de decoração, a edição 2013 contará 
com 153 expositores, ocupando uma área de 30 
mil m² de estantes. Organizada pela Associação 
Brasileira das Indústrias de Móveis de Alta 
Decoração (ABIMAD), a feira expõe móveis e 
acessórios para ambientes internos e externos, 
tanto para  áreas residenciais como comerciais. 
São inúmeras opções de sofás, poltronas, mesas, 
aparadores, bufês, salas de jantar, cadeiras 
e móveis em geral. Há também luminárias, 
tapetes, cristais e acessórios decorativos e 
utilitários que combinam qualidade, tecnologia 
e design. “O público que visitar a ABIMAD 2013 
vai se surpreender com a valorização do design 
brasileiro nos lançamentos apresentados pelos 
expositores, além do uso de novas tecnologias 
em termos de equipamentos e materiais”,  
revela Otte.
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Expositores apresentam 
produtos que unem design 
criativo, tecnologia e 
sustentabilidade

Expositores presentan 
productos que unen diseño 
creativo, tecnología y 
sustentabilidad

Feria más grande del segmento de mobiliario y accesorios de 
alta decoración de América Latina, la 15ª edición de la ABIMAD 
(Feria Brasileña de Muebles y Accesorios de Alta Decoración), 
tendrá lugar del 19 al 22 de febrero de 2013 en el Centro de 
Exposiciones Imigrantes, en São Paulo (SP). Con el objetivo de 
presentar las principales tendencias y novedades de lo que hay 
de más sofisticado en el sector mobiliario, la feria ABIMAD es 
exclusivamente limitada a los comerciantes de muebles y objetos 
de decoración, además de profesionales del sector. “Nuestra 
expectativa para la edición de 2013 es aumentar en un 20% el 
número de visitantes en comparación a la edición anterior. La 
ABIMAD es una feria de negocios, no una feria de público”, 
explica Michele Otte, presidente de la asociación.

Con una mezcla de productos que incluyen muebles y objetos 
de decoración, la edición 2013 contará con 153 expositores, 
ocupando un área de 30 mil m² de stands. Organizada por la 
ABIMAD (Asociación Brasileña de las Industrias de Muebles 
de Alta Decoración), la feria expone muebles y accesorios para 
ambientes internos y externos, tanto para áreas residenciales 
como comerciales.  Son innúmeras opciones de sofás, sillones, 
mesas, aparadores, trincheros, comedores, sillas y muebles en 
general. Hay también lámparas, alfombras, cristales y accesorios 
decorativos y utilitarios que combinan calidad, tecnología y 
diseño. “El público que visite la Abimad 2013 va a sorprenderse 
con la valoración del diseño brasileño en los lanzamientos 
presentados por los expositores, además del uso de nuevas 
tecnologías en términos de equipos y materiales”, revela Otte.
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“Nuestros expositores/asociados están invirtiendo 
mucho en diseño de productos y participación en ferias 
internacionales, que son referencias mundiales del sector, 
como es el Salón del Mueble de Milán y Colonia. El mercado 
brasileño está muy enfocado en las novedades y lanzamos 
constantemente nuevas colecciones que expresan las 
tendencias mundiales”, aclara Paulo Mourão,  
vicepresidente de la Abimad.

Para Paulo Allemand, primer presidente de la ABIMAD  
y actual Director Financiero de la Asociación, la feria  
es un ambiente propicio para la realización de negocios,  
con excelentes oportunidades. “Desde el comienzo, la 
feria de ABIMAD prioriza la relación entre asociados y 
comerciantes, proporcionando excelentes resultados y, 
consecuentemente, el crecimiento del mercado  
mobiliario brasileño de alta decoración”, afirma.

Este año, la feria tendrá como tema los 10 años de la 
Asociación. Los visitantes podrán conocer la historia  
de la ABIMAD desde el punto de vista de 10 profesionales 
del sector de alta decoración. Justo en la entrada principal, 
estarán dispuestos 10 tótems con la cronología de la 
ABIMAD, desde su fundación, año a año.  También será 
posible conocer toda la historia de la Asociación y de la feria 
por medio de un aplicativo para tablets y smartphones. 
“El visitante podrá descargar el aplicativo y tendrá a su 
disposición toda la programación de la feria, con la lista 
de expositores, mapas, contenido de la Campaña 2013, 
institucional de la Asociación y un perfil de nuestros 
patrocinadores”, explica Marcos Coelho, gerente de 
marketing de la ABIMAD.

“Nossos expositores/associados têm investido muito 
em design de produtos e participação em feiras 
internacionais, que são referências mundiais do  
setor como o Salão do Móvel de Milão e Colônia.  
O mercado brasileiro é muito focado em novidades 
e, constantemente, estamos lançando novas coleções 
que expressam as tendências mundiais”, explica Paulo 
Mourão, vice-presidente da ABIMAD.

Para Paulo Allemand, primeiro presidente da ABIMAD 
e atual Diretor Financeiro da Associação, a feira é um 
ambiente propício para a realização de negócios, com 
excelentes oportunidades. “Desde o início, a feira da 
ABIMAD prioriza o relacionamento entre associados 
e lojistas, proporcionando excelentes resultados 
e, consequentemente  o crescimento do mercado 
moveleiro brasileiro de alta decoração”, afirma.

Este ano, a feira terá como tema os 10 anos da 
Associação. Os visitantes poderão conhecer a história 
da ABIMAD na visão de 10 profissionais do setor de alta 
decoração. Logo na entrada principal, estarão dispostos 
10 totens com a cronologia da ABIMAD, desde a sua 
fundação, ano a ano. Também será possível conhecer 
toda a história da Associação e da feira através de um 
aplicativo para tablets e smartphones. “O visitante 
poderá baixar o aplicativo e terá à disposição toda a 
programação da feira, com a relação de expositores, 
mapas, conteúdo da Campanha 2013, institucional da 
Associação e um perfil dos nossos patrocinadores”, 
explica Marcos Coelho, gerente  
de marketing da ABIMAD.
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INFRAESTRUTURA
Como acontece em todas as 
edições, para proporcionar 
o máximo de conforto e 
praticidade para os visitantes, 
a feira oferece, gratuitamente, 
café da marca Nespresso e água 
mineral, quick massage, além 
das tradicionais rodadas de 
espumante ao final de cada dia. 
“Também teremos quiosques 
da temakeria Makis Place, da 
Wondercakes Cupcakes e dos 
sorvetes Yogofresh”, revela 
Patrícia Linhares de Souza, 
gerente executiva da ABIMAD. 
No lounge de entrada o 
visitante será recepcionado   
por um pianista tocando os 
clássicos da música erudita.

PARCERIA PANTONE
Outra novidade para a 15ª edição  
da feira da ABIMAD  é a parceria com a 
Pantone®, autoridade mundial em cores. 
Conhecida como a linguagem padrão para 
comunicação de cores do designer para  
o fabricante, deste para o varejista e por 
fim ao cliente, a Pantone® terá um estande 
para demonstração de seus produtos e 
soluções. “Os expositores e visitantes serão 
beneficiados com uma palestra sobre 
produtos, conceitos e tendências de cores”, 
afirma Marcos Coelho, gerente de  
marketing da ABIMAD.

INFRAESTRUCTURA

Como sucede en todas las 
ediciones, para proporcionar la 
máxima comodidad y practicidad 
a los visitantes, la feria ofrece, 
gratuitamente, café de la marca 
Nespresso y agua mineral, 
quick massage, además de las 
tradicionales ruedas de espumante 
al final de cada día. “También 
tendremos quiosco de la temakeria 
Makis Place, de Wondercakes 
Cupcakes y de los helados 
Yogofresh”, revela Patrícia Linhares 
de Souza, gerente ejecutiva de la 
ABIMAD. En el lounge de entrada  
el visitante  será recibido por  
un pianista tocando los clásicos  
de la música erudita.

ALIANZA PANTONE

Otra novedad para la 15ª edición  
de la feria de la ABIMAD es la alianza con Pantone®, 
autoridad mundial en colores. Conocida como el 
lenguaje estándar para comunicación de colores 
del diseñador al fabricante, de éste al comerciante 
y, al fin, al cliente, Pantone® tendrá un stand para 
demostración de sus productos y soluciones. “Los 
expositores y visitantes serán beneficiados con 
una conferencia acerca de productos, conceptos 
y tendencias de colores”, afirma Marcos Coelho, 
gerente de marketing de la ABIMAD.
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CONVIDADOS VIPS
Para esta edição da feira, a ABIMAD 
está trazendo cerca de 700 lojistas de 
todas as regiões do Brasil, que terão 
suas despesas com passagens aéreas, 
estadias, alimentação e traslados, 
durante os quatro dias do evento, 
totalmente custeados pela Associação.  
“É a única feira da América Latina que 
subsidia esta participação dos principais 
lojistas do país”, explica Michel Otte, 
presidente da ABIMAD. 

INVITADOS VIPS

Para esta edición de la feria, la ABIMAD 
 trae alrededor de 700 comerciantes 
de todas las regiones de Brasil, que 
tendrán sus gastos con pasajes aéreos, 
estadías, comida y traslados, durante 
los cuatro días del evento, totalmente 
costeados por la Asociación.  “Es la 
única feria de América Latina que 
subsidia esta participación de los 
principales comerciantes del país”, 
explica Michel Otte, presidente  
de la Abimad.  

RODADA 
INTERNACIONAL
Também visitarão a feira da 
ABIMAD cerca de 50 importadores 
de diversos países como EUA, 
Bolívia, Chile, Colômbia, Equador, 
Guatemala, México, Panamá, 
Paraguai, Peru, Porto Rico, Rep. 
Dominicana, Uruguai, Venezuela, 
entre outros. “Para incentivar a 
exportação, temos o programa 
ABIMAD Export, com 20 empresas 
associadas. Promovemos uma 
Rodada de Negócios com diversas 
reuniões entre o importador e o 
expositor em seu próprio estande. 
Desta forma, os negócios são 
concretizados de maneira rápida 
e eficaz para ambas as partes”, 
explica Erik Fiuza, coordenador 
do departamento internacional 
da ABIMAD. A vinda dos 
importadores também é subsidiada 
pela Associação, que acabam 
aproveitando a estada para visitar 
empresas associadas localizadas  
nos vários Estados.  

RUEDA INTERNACIONAL

También visitarán la feria 
de la ABIMAD alrededor de 
50 importadores de diversos 
países como EEUU, Bolivia, 
Chile, Colombia, Ecuador, 
Guatemala, México, Panamá, 
Paraguay, Perú, Puerto Rico, 
Rep. Dominicana, Uruguay, 
Venezuela, entre otros. “Para 
fomentar la exportación, 
tenemos el programa ABIMAD 
Export, con 20 empresas 
asociadas. Promovemos una 
Rueda de Negocios con diversas 
reuniones entre el importador y 
el expositor en su propio stand. 
De esta manera, los negocios 
se concretarán más rápida 
y eficazmente para ambas 
partes”, explica Erik Fiuza, 
coordinador del departamento 
internacional de la ABIMAD. 
La venida de los importadores 
también está subsidiada por 
la Asociación, que terminan 
aprovechando la estadía para 
visitar empresas asociadas 
ubicadas en los varios Estados.  
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ABIMAD: 10 Anos ABIMAD: 10 Años

FuNDADA EL 22 DE MAyO DE 2003, LA 
ABIMAD CONMEMOrA uNA DÉCADA 
EN 2013. PArA CELEBrAr LA FECHA, 
SE HA DESArrOLLADO uNA CAMPAñA 
CuyO tEMA ES “10 AñOS DE HIStOrIA 
CONtADA POr quIEN ENtIENDE DEL 
tEMA”. PArA COMPONEr LA CAMPAñA, 
SE HAN ELEgIDO A DIEZ PErSONALIDADES 
ENtrE COMErCIANtES, ArquItECtOS, 
DECOrADOrES y PrOFESIONALES DEL 
SECtOr DE ALtA DECOrACIÓN.  DurANtE 
uN BruNCH rEALIZADO EN SÃO PAuLO, 
tODOS LOS PArtICIPANtES HAN SIDO 
FOtOgrAFIADOS POr ADrIANO DAMAS 
EN EL EStuDIO DE BOB WOLFErSON. 
“ADEMÁS DEL PLAN DE MEDIOS ENFOCADO 
EN LAS PrINCIPALES rEvIStAS DEL 
SECtOr, LA CAMPAñA ABIMAD 2013 
SE DESDOBLArÁ EN vArIAS ACCIONES 
quE SE rEALIZArÁN A LO LArgO DE AñO, 
CON MuCHAS SOrPrESAS”, 

ExPLICA MArCOS COELHO, 
gErENtE DE MArKEtINg DE ABIMAD. 
MIrA, CON ExCLuSIvIDAD, LAS 
DECLArACIONES PArA 
LA rEvIStA HALL.

Fundada Em 22 dE maio dE 2003, 
a abimad EstÁ comEmorando 
uma dÉcada Em 2013. 
para cElEbrar a data, Foi 
dEsEnvolvida uma campanHa 
cuJo tEma É “10 anos dE HistÓria 
contada por quEm EntEndE do 
assunto”. Foram EscolHidas 
para intEgrar a campanHa 10 
pErsonalidadEs EntrE loJistas, 
arquitEtos, dEcoradorEs E 
proFissionais do sEtor dE alta 
dEcoraÇÃo. com um bruncH 
rEaliZado Em sÃo paulo, 
todos os participantEs Foram 
FotograFados no EstÚdio dE 
bob WolFErson por adriano 
damas. “alÉm do plano dE mÍdia 
Focado nas principais rEvistas 
do sEtor, a campanHa abimad 
2013 sE dEsdobrarÁ Em vÁrias 
aÇÕEs quE ocorrErÃo ao longo 
do ano, com muitas surprEsas”, 
Explica marcos coElHo, gErEntE 
dE marKEting da abimad.

conFira os dEpoimEntos 
com ExclusividadE para 
a rEvista Hall.

HaLL temÁtiCo - ago/2008
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MICHEL OTTE 
Presidente 
da ABIMAD
Cada ano representou um processo 
de amadurecimento da feira da 
ABIMAD, observado claramente 
no comportamento de nossos 
expositores e clientes. O que 
move a associação é buscarmos 
a integração com nossos clientes. 
Nosso desafio na feira, principal 
evento da ABIMAD, é termos os 
lojistas de alta decoração com a 
oportunidade de comprar todos os 
produtos num só lugar. Para nossos 
associados, as feiras passaram a 
ser o grande momento de cada 
semestre, quando mostramos 
ao mercado os lançamentos e 
fechamos os grandes negócios.

PAULO MOURÃO 
Vice-presidente  
da ABIMAD
Desde a 1ª edição, a ABIMAD 
consolidou-se como feira referência 
de móveis e de alta decoração. 
Vários outros eventos surgiram e não 
prosperaram. A feira é o grande player 
para o lançamento das tendências de 
alta decoração no mercado brasileiro, 
além de consagrar o nosso design, 
já tão reconhecido no exterior.  
Temos trabalhado intensamente na 
profissionalização do evento e na 
qualidade dos produtos ofertados. 
Sabemos dos desafios para mantermos  
a liderança do segmento e das 
dificuldades que o mercado enfrentou 
no último ano com a crise financeira 
mundial. Mesmo assim, ampliamos  
e fidelizamos nossos clientes.

MICHEL OTTE 
Presidente  
de Abimad

Cada año ha representado un 
proceso de maduración de la feria de 
Abimad, observado claramente en el 
comportamiento de nuestros expositores 
y clientes. Lo que mueve la Asociación 
es la búsqueda de la integración con 
nuestros clientes. Nuestro reto en la 
feria, principal evento de Abimad, es 
contar con los comerciantes de alta 
decoración teniendo la oportunidad 
de comprar todos los productos en un 
sólo lugar. Para nuestros asociados, 
las ferias se han convertido en el gran 
momento de cada semestre, cuando 
mostramos al mercado los lanzamientos 
y cerramos los grandes negocios.

PAULO MOURÃO
Vicepresidente de Abimad

Desde la 1ª edición, la Abimad se 
consolidó como feria referencia 
de muebles y de alta decoración. 
Varios otros eventos surgieron y no 
prosperaron.  La feria es el gran player 
para el lanzamiento de las tendencias 
de alta decoración en el mercado 
brasileño, además de consagrar nuestro 
diseño, tan reconocido en el exterior.  
Hemos trabajado intensamente en 
la profesionalización del evento y en 
la calidad de los productos ofrecidos. 
Sabemos de los retos para que 
mantengamos el liderazgo del segmento 
y de las dificultades que el mercado 
enfrentó en el último año con la crisis 
financiera mundial. Aún así, ampliamos 
y fidelizamos a nuestros clientes.

Paulo Allemand
Diretor Financeiro
da abimad
“Desde a primeira edição, a feira 
da ABIMAD é o grande encontro 
do mercado de móveis e acessórios 
dirigido para a alta decoração.  
É um ambiente favorável à efetivação 
de negócios entre nossos expositores 
associados e os milhares  
de lojistas que comparecem  
nas duas edições anuais”.

Paulo Allemand 
Director Financiero
de abimad

“Desde la primera edición, la 
feria de la ABIMAD es el gran 
encuentro del mercado de 
muebles y accesorios dirigido 
a la alta decoración. Es un 
ambiente favorable para la 
realización de negocios entre 
otros expositores asociados  
y los miles de comerciantes 
que asisten a las dos  
ediciones anuales”.

Fotos: Adriano Damas

Fe
ir

as
 e

 M
os

tr
as

 / 
Fa

ir
s 

an
d

 S
h

ow
s

94



CARMEN REGINA REGO 
Vitrine House/RS
Desde o início a feira apresentou-se num 
nível de alta excelência e ao longo dos 
anos vem se aperfeiçoando, incluindo 
novos expositores com diversificações de 
produtos. Os expositores têm em mente 
a apresentação de produtos dentro do 
conceito de modernidade e qualidade 
exigida na sociedade globalizada. Cada 
vez mais o design é compreendido e 
valorizado, tanto o profissional brasileiro 
como os clássicos do design. É uma feira 
de excelente qualidade no sentido geral 
e particularmente na sua organização e 
seleção de expositores.

CARMEN REGINA REGO 
Vitrine House/RS

Desde el comienzo, la feria se presentó 
en un nivel de alta excelencia 
y a lo largo de los años se está 
perfeccionando, incluyendo a nuevos 
expositores con diversificaciones  
de productos.  Los expositores tienen  
en cuenta la presentación de 
productos dentro del concepto de 
modernidad y calidad exigida en la 
sociedad globalizada. Cada vez más 
se comprende y se valora el diseño, 
tanto el profesional brasileño como 
los clásicos del diseño. Es una feria de 
excelente calidad en el sentido general 
y, particularmente, en su organización  
y selección de expositores.

DULCE SILVEIRA  
Dulce Silveira 
Decorações /CE
Antes da ABIMAD, nós lojistas, com 
a correria do dia a dia, ficávamos 
dispersos.  Tínhamos que sair de 
Estado em Estado buscando inovações 
moveleiras. Hoje, com a inteligência da 
feira e seu sucessivo aprimoramento, 
aperfeiçoamos nosso escasso tempo e, 
num só lugar, tomamos ciência de toda 
inovação do arrojado mundo moveleiro. 
Os fabricantes estão sempre atualizados 
e antenados com as inovações e 
tendências internacionais, bem como 
aprimorando e incrementando as 
matérias-primas disponíveis.  

DULCE SILVEIRA 
Dulce Silveira  
Decorações /CE

Antes de la Abimad, nosotros 
comerciantes, con la agitación del 
cotidiano, estábamos dispersados.  
Teníamos que andar de Estado 
en Estado buscando innovaciones 
mobiliarias. Hoy, con la inteligencia 
de la feria y su sucesivo progreso, 
perfeccionamos nuestro escaso tiempo 
y, en un sólo lugar, tomamos conciencia 
de toda la innovación del arrojado 
mundo mobiliario. Los fabricantes 
están siempre actualizados y atentos 
a las innovaciones y tendencias 
internacionales, como también 
perfeccionando e incrementando  
las materias primas disponibles. 

DOUGLAS LORCA 
A Especialista/SP
Observo uma evolução evidente da 
ABIMAD, principalmente no que diz 
respeito a estrutura, organização e nível 
dos participantes, com fornecedores 
cada vez mais sólidos. O design dos 
móveis também está mais valorizado.  
A feira é um grande centro de negócios 
e oportunidades que está no ápice  
de seu desenvolvimento. Nossa  
parceria cresce todos os anos, 
consolidando negociações de  
longa data e agregando novas. 

DOUGLAS LORCA
La Especialista/SP

Observo una evolución evidente de 
la Abimad, principalmente respecto 
a la estructura, organización y nivel 
de los participantes, con proveedores 
cada vez más sólidos. El diseño de los 
muebles también está más valorado. 
La feria es un gran centro de negocios 
y oportunidades que está en el ápice 
de su desarrollo. Nuestra alianza crece 
todos los años, consolidando antiguas 
negociaciones y generando nuevas.

Fotos: Adriano Damas
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FABRIZIO ROLLO 
Arquiteto e designer

A cada edição, a ABIMAD tem se 
firmado como uma feira imperdível 

e cheia de novidades. A preocupação 
dos participantes com apresentação 
e montagem dos estandes é visível e 

tem revelado a importância do evento. 
Foi na ABIMAD, em parceria com a 6F, 

que lancei minha linha de produtos e 
tecidos. Acredito no sucesso da feira, por 

isso lançamos lá sempre em primeira 
mão! Espero para as próximas edições 

mais empresas participantes e que cada 
uma assuma o compromisso de inovar e 

investir em designers brasileiros. 

TANIA GONTIJO 
São Romão Móveis 
Axis Móveis/MG
A ABIMAD significa a chance 
de um contato direto com os 
expositores, designers, tendências 
e outros lojistas, o que é muito 
importante, pois proporciona uma 
troca de ideias e de informações 
que só acrescentam. Tenho notado 
uma crescente organização 
e cuidado dos expositores na 
elaboração e apresentação de seus 
espaços e isso é muito positivo, 
pois nos passa maior confiança  
e credibilidade ao produto.

FABRIZIO ROLLO 
Arquitecto y diseñador

A cada edición, la Abimad se ha 
consolidado como una feria imperdible 

y con muchas novedades. La 
preocupación de los participantes con 

presentación y montaje de los stands es 
visible y ha revelado la importancia del 

evento. Fue en la Abimad, en alianza 
con 6F, que he lanzado mi línea de 

productos y telas. Creo en el éxito de 
la feria, ¡por eso lanzamos allí siempre 

en primera mano! Espero, para las 
próximas ediciones, que haya más 

empresas participantes y que cada una 
asuma el compromiso de innovar e 
invertir en diseñadores brasileños. 

JORGE NADER 
Campinas Shopping 
Móveis / Campinas (SP)
A ABIMAD é uma grande oportunidade 
de bons negócios, muito importante 
no mercado nacional por reunir em um 
só lugar os principais fabricantes de 
produtos de média e alta decoração. 
Espero que continue assim, melhorando 
a cada ano, com expositores sérios, 
preocupados sempre em encantar os 
lojistas com produtos diferenciados. 
Somente uma feira desse porte 
consegue reunir os maiores e melhores 
fabricantes de móveis e estofados  
do Brasil.

JORGE NADER 
Campinas Shopping  
Móveis / Campinas (SP)

La Abimad es una gran oportunidad 
de buenos negocios, muy importante 
en el mercado nacional por reunir, 
en un sólo lugar, a los principales 
fabricantes de productos de mediana 
y alta decoración.  Espero que siga 
así, mejorando a cada año, con 
expositores serios, siempre preocupados 
por encantar a los comerciantes con 
productos diferenciados. Solamente una 
feria de este porte logra reunir a los 
más grandes y mejores fabricantes de 
muebles y tapizados de Brasil.

TANIA GONTIJO 
São Romão Móveis 
Axis Móveis/MG

La Abimad significa la oportunidad 
de un contacto directo con los 
expositores, diseñadores, tendencias 
y otros comerciantes, lo cual es 
muy importante, pues proporciona 
un intercambio de ideas y de 
informaciones que sólo aportan. 
He observado una creciente 
organización y cuidado de los 
expositores con la elaboración  
y presentación de sus espacios,  
y eso es muy positivo, pues 
nos transmite más confianza y 
credibilidad al producto.

Fotos: Adriano Damas
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FRANCISCO CÁLIO 
Arquiteto e 
decorador
É a maior feira de mobiliário  
de design do país, onde  
reúne grandes empresas  
e isso é favorável a todos os 
escritórios dos profissionais.  
O crescimento é notável,  
tanto para as empresas que 
ao longo do tempo foram 
aparecendo quanto para as 
primeiras que estão desde  
o inicio da feira. O objetivo  
é alcançado para os profissionais 
da área e fornecedores.  
Espero da ABIMAD um 
crescimento ainda maior  
e uma internacionalização.

PEDRO ARIEL 
Diretor de  
Redação  
da Revista  
Casa Claudia
É uma feira extremamente importante  
para o segmento da decoração, porque 
abrange diversos estilos e classes sociais.  
Ali tem espaço para quase tudo. Enfim,  
é uma feira completa de móveis e acessórios 
de decoração. A ABIMAD é um bom 
termômetro da situação momentânea do 
setor moveleiro do país. Quando o momento 
econômico era favorável, a feira se mostrava 
esplendorosa. Quando nos tornamos a bola 
da vez da economia mundial, a ABIMAD 
passou a ter duas edições anuais. Enfim, 
nesses 10 anos a feira cresceu junto com  
o segmento e com o Brasil.

BYA BARROS 
Arquiteta e 
decoradora
A ABIMAD é sensacional, 
superando facilmente 
algumas feiras internacionais. 
Não preciso ir ao exterior 
e me desgastar em viagens 
cansativas; vou à feira duas 
vezes por ano e compro  
tudo, vejo o que acontece  
no mundo todo  e minha  
loja fica atualíssima, assim 
como minhas decorações  
por todo o Brasil.

FRANCISCO CÁLIO 
Arquitecto y 
decorador

Es la feria más grande de 
mobiliario de diseño del 
país, donde reúne a grandes 
empresas, y eso es favorable 
para todas las oficinas de los 
profesionales. El crecimiento 
es notorio, tanto para las 
empresas, que a lo largo del 
tiempo fueron apareciendo, 
como para las primeras que 
están desde el comienzo de la 
feria. El objetivo es alcanzado 
por los profesionales del 
área y proveedores. Espero 
de la Abimad un crecimiento 
aún más grande y una 
internacionalización.

PEDRO ARIEL 
Director de Redacción  
de la Revista Casa Claudia

Es una feria extremadamente importante 
para el segmento de la decoración, porque 
abarca diversos estilos y clases sociales. 
Allí hay espacio para casi todo. En fin, es 
una feria completa de muebles y accesorios 
de decoración. La Abimad es un buen 
termómetro de la situación momentánea 
del sector mobiliario del país. Cuando el 
momento económico era favorable, la feria 
se mostraba esplendorosa. Cuando nos 
convertimos en la sensación del momento 
en la economía, la Abimad pasó a tener 
dos ediciones anuales. En fin, en estos  
10 años creció junto con el segmento  
y con Brasil.

BYA BARROS 
Arquitecta y 
decoradora

Abimad es sensacional, 
superando fácilmente 
algunas ferias 
internacionales. No 
necesito ir al exterior  
y desgastarme en viajes 
cansadores; voy a la feria 
dos veces al año y compro 
todo, veo qué pasa en todo 
el mundo y mi tienda está 
muy actual, como también 
mis decoraciones  
por todo Brasil. 

Fotos: Adriano Damas
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Em ação EN ACCIÓN 

AÇÃO SOCIAL DA TAPETES SÃO CARLOS 
Desde 2006 a Tapetes São Carlos patrocina o projeto “Atletismo  
nos Bairros”. Objetivando a inclusão social, a iniciativa envolve cerca 
de 1350 crianças e adolescentes entre 8 e 15 anos nos bairros mais 
carentes na cidade de São Carlos (SP).  

ACCIÓN SOCIAL DE TAPETES SÃO CARLOS 

Desde 2006 Tapetes São Carlos auspicia el proyecto “Atletismo 
en los Barrios”. Dirigida a la inclusión social, la iniciativa 
involucra más de 1350 niños y adolescentes entre 8 y 15 años  
en los barrios más carentes en la ciudad de São Carlos (SP). 

ATLETA PATROCINADO 
PELA ARTISAN É DESTAQUE 
INTERNACIONAL
Com 18 anos de carreira, por 12 vezes campeão brasileiro, 
campeão sulamericano e 20 vezes campeão catarinense. 
Este é o perfil do ciclista Marco Aurélio Tocha, que há 
15 anos conta com o patrocínio da Artisan Móveis e 
Decorações. Em 2011, Tocha conquistou o campeonato 
sulamericano na cidade de Córdoba, na Argentina, que 
contou com atletas de 13 países. Para 2014, sua meta é 
alcançar o título de campeão mundial. “Tenho muito que 
agradecer ao Edson e toda a equipe da Artisan Móveis 
por todos estes anos que pude contar com o patrocínio 
da empresa. É o incentivo para não desanimar diante de 
muitos desafios,” diz o atleta.  

ATLETA AUSPICIADO POR ARTISAN ES 
DESTAQUE INTERNACIONAL

18 años de carrera, 12 veces campeón brasileño, 
campeón sudamericano y 20 veces campeón de Santa 
Catarina. Este es el perfil del ciclista Marco Aurélio 
Tocha, que hace 15 años cuenta con el auspicio de 
Aristan Móveis e Decorações. En 2011 conquistó el 
campeonato sudamericano en la ciudad de Córdoba, 
Argentina, que contó con atletas de 13 países. Para 2014, 
su objetivo es alcanzar el título de campeón mundial. 
“Tengo mucho que agradecer a Edson y a todo el equipo 
de Artisan Móveis por todos estos años que pude contar 
con el auspicio de la empresa. Es el incentivo para no 
desanimar ante muchos retos,” dice el atleta.  
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Em ação EN ACCIÓN 



Spazzio Nobre REALIZA 
CAMPANHA DO AGASALHO
O Spazzio Nobre realizou mais uma Campanha do 
Agasalho para o inverno 2012, arrecadando roupas que 
foram doadas para entidades que prestam assistência a 
famílias carentes. A Campanha foi realizada nas quatro 
unidades de Arapongas (PR), onde os colaboradores do 
Grupo mostraram sua solidariedade fazendo doações. O 
material arrecadado foi doado para a Igreja São Francisco 
de Assis do conjunto Flamingos e para o Santuário Nossa 
Senhora Aparecida.

MÓVEIS ESTRELA REALIZA CAMPAÑA  
DE RECAUDACIÓN DE ABRIGOS

El Spazzio Nobre realizó otra Campaña de Recaudación 
de Abrigos para el invierno 2012, recaudando ropas que 
han sido donadas a entidades que prestan asistencia 
a familias carentes. La Campaña ha sido realizada 
en las cuatro unidades de Arapongas (PR), donde los 
colaboradores del Grupo mostraron su solidaridad 
haciendo donaciones. El material recaudado ha sido 
donado para la Iglesia São Francisco de Assis del 
conjunto Flamingos y para el Santuário  
Nossa Senhora Aparecida.

ENCONTRO DE PAGODEIROS  
DA MÓVEIS FERRARI
O Encontro de Pagodeiros, projeto idealizado pela Móveis Ferrari, 
completou 15 anos em janeiro de 2013. O evento, que reúne cerca 
de 2 mil pessoas no Centro de Exposições Horto Florestal, em Ubá 
(MG) já teve a participação de Arlindo Cruz, Bem Mais, Molejo e 
Turma do Pagode. Todo o valor arrecadado é doado ao Hospital do 
Câncer de Ubá. Desde sua fundação, o projeto já arrecadou mais 
de R$ 600 mil que foram doados à instituição. ‘’Apesar de todo 
esforço e trabalho que um evento destas proporções exige, torna-se 
satisfatório, pois tudo é feito com muita dedicação, carinho, além 
de ser em prol de uma causa tão especial”, afirma Sebastião Ferrari 
Noé, diretor da Ferrari e fundador do Encontro de Pagodeiros. 

ENCUENTRO DE PAGODEIROS DE MÓVEIS FERRARI

El Encuentro de Pagodeiros, proyecto idealizado por Móveis 
Ferrari, completa 15 años en enero de 2013. El evento, que reúne 
alrededor de 2 mil personas en el Centro de Exposiciones Horto 
Florestal, en Ubá (MG) ya tuvo la participación de Arlindo Cruz, 
Bem Mais, Molejo y Turma do Pagode. Todo el valor recaudado 
es donado al Hospital del Cáncer de Ubá. Desde su fundación, 
el proyecto ya recaudó más de R$ 600 mil que han sido donados 
a la institución. “A pesar de todo el esfuerzo y trabajo que un 
evento de estas proporciones exige, se hace satisfactorio, pues 
todo se hace con mucha dedicación, cariño, además de ser a 
favor de una causa tan especial”, afirma Sebastião Ferrari Noé, 
director de Ferrari y fundador del Encontro de Pagodeiros. 
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Produtos Style Brazil nos 
cenários da Rede RECORD
Os tapetes, almofadas, pufês, carpetes e revestimentos da Style 
Brazil estão fazendo sucesso nos programas da rede de televisão 
Record. Os produtos da empresa estiveram no programa  
“A Fazenda de Verão” com Rodrigo Faro, no “Top Model”, 
reality-show comandado por Ticiane Pinheiro e no cenário 
de Natal do programa “Hoje em Dia”. Os modelos de tapetes 
utilizados foram os da coleção Medusa, com fios de náilon 
lavável em máquina e selados a laser. 

Productos Style Brazil en los  
escenarios de la Rede RECORD

Las alfombras, almohadas, pufes, alfombrados y revestimientos 
de Style Brazil se están destacando en los programas de la red 
de televisión Record. Los productos de la empresa estuvieron en 
el Programa “A Fazenda de Verão” con Rodrigo Faro, en el “Top 
Model”, reality-show comandado por Ticiane Pinheiros y en el 
escenario de Navidad del programa “Hoje em Dia”. Los modelos 
de alfombras utilizados fueron los de la colección Medusa, con 
hilos de nailon lavable en máquina y sellados a láser. 

UNIVERSUM COMEMORA 28 ANOS
Uma gincana interna, promovida pela Associação de Funcionários 
da Universum (AFUB), comemorou os 28 anos da empresa  
e arrecadou 635 kg de alimentos não perecíveis que foram  
doados para as Secretarias de Assistência Social dos  
Municípios de Antônio Prado e Ipê. 

UNIVERSUM CONMEMORA 28 AÑOS

Una prueba interna, promovida por la Asociación de Empleados 
de la Universidad de Universum (AFUB), conmemoró los 28 años 
de la empresa y recaudó 635 kg de alimentos no perecederos que 
han sido donados para las Secretarías de Asistencia Social de los 
Municipios de Antônio Prado e Ipê .

BUTZKE RECEBE PRÊMIO PLANETA CASA
A linha Tak, assinada pelo designer Pedro Useche com exclusividade 

para a Butzke, primeira empresa do país especializada em móveis de 
madeira certificada pelo selo FSC (Conselho de Manejo Florestal), 

venceu o prêmio Planeta Casa 2012 na categoria decoração. Guido Otte, 
presidente da empresa e a gerente de marketing, Elizabeth Benkendorf, 

marcaram presença na noite da premiação, em São Paulo.

BUTZKE RECIBE PREMIO PLANETA CASA

La línea Tak, firmada por el diseñador Pedro Useche con 
exclusividad para Batzke, primera empresa del país especializada 

en muebles de madera certificada por el sello FSC (Consejo de 
Manejo Forestal), ganó el premio Planeta Casa 2012 en la categoría 

decoración. Guido Otte, presidente de la empresa y la gerente de 
marketing, Elizabeth Benkendorf, marcaron presencia en la noche 

de premiación, en São Paulo.  

A fazenda Hoje em Dia
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SILVIA HERINGER recebe  
Lalá Noleto
A designer de produtos Silvia Heringer recebeu a fashion 
blogger Lalá Noleto em sua loja para um encontro com a 
imprensa, arquitetos, designers de interiores e blogueiras 
de Goiânia. Na pauta um bate-papo descontraído sobre 
moda, moda-casa e o uso das redes sociais. Tudo isso 
regado a cupcakes, sucos refrescantes e espumantes. 
Fundada há 30 anos, a empresa desenvolve e fabrica  
produtos de cama, mesa, banho e casa exclusivos e 
personalizados para ambientes residenciais e corporativos.

SILVIA HERINGER recibe a Lalá Noleto

La diseñadora de productos Silvia Heringer recibió  
a la fashion blogger Lalá Noleto en su tienda para  
un encuentro con la prensa, arquitectos, diseñadores 
de interiores y blogueras de Goiânia. En la pauta una 
charla relajada sobre moda, moda-casa y el uso de 
las redes sociales. Todo eso regado a cupcakes, jugos 
refrescantes y espumantes. Fundada hace 30 años,  
la empresa desarrolla y fabrica productos de lencería, 
manteles, toallas y casa exclusivos y personalizados  
para ambientes residenciales y corporativos.

ENELE no DESIGN OK 2012
A Enele Estofados e Móveis, através do escritório  
André Cruz Design e Ideias , participou do roteiro 
Design OK 2012. O evento promove o design autoral  
no Brasil e incentiva a criatividade. As poltronas 
Edredom e Faixa, desenvolvidas pelo designer, foram 
lançadas e apresentadas ao mercado brasileiro. 
Percebe-se na poltrona a delicadeza da madeira 
maciça com o revestimento fofo de um edredom. 

ENELE en el DESIGN OK 2012

Enele Estofados e Móveis, mediante la oficina  
André Cruz Design e Ideias, participó del itinerario  
Design OK 2012. El evento promueve el diseño 
autoral en Brasil e incentiva la creatividad.  
Los sillones Edredom y Faixa, desarrollados por  
el diseñador, han sido lanzados y presentados  
al mercado brasileño. Se puede observar en el  
sillón la delicadeza de la madera maciza con  
el revestimiento blando de un acolchado. 

Lalá Noleto e Silvia Heringer

poltrona edredom
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Em 2011 as exportações 
brasileiras de bens e serviços 
encerraram o ano com US$ 292,7 
bilhões, conforme o Panorama 
do Comércio Internacional 
divulgado em 2012 pelo Ministério 
do Desenvolvimento, Indústria e 
Comércio Exterior. Atualmente, 
o país está na 30ª posição entre os 
maiores exportadores mundiais. 
As empresas brasileiras estão 
cada vez mais buscando atingir 
novos mercados para aumentar 
sua margem de lucro, através 
da abertura de novos clientes 
em outros países, redução dos 
custos em virtude do aumento de 
suas vendas e fortalecimento de 
sua marca através do comércio 
internacional. A exportação é 
uma estratégia complexa para 
implantar em uma organização,  
mas os ganhos são promissores. 

En 2011 las exportaciones 
brasileñas de bienes y servicios 
cerraron el año con US$ 292,7 
mil millones, según el Panorama 
del Comercio Internacional, 
divulgado en 2012 por el 
Ministerio de Desarrollo, 
Industria y Comercio Exterior. 
Actualmente, el país está 
en la 30ª posición entre los 
exportadores mundiales 
más grandes.  Las empresas 
brasileñas cada vez más buscan 
alcanzar nuevos mercados 
para aumentar su margen de 
utilidad mediante la apertura 
de nuevos clientes en otros 
países, reducción de los costos 
debido al aumento de sus 
ventas y fortalecimiento de su 
marca por medio del comercio 
internacional. La exportación 
es una estrategia complexa para 
implantar en una organización, 
pero los logros son promisores. 

Por que 
exportar?
¿Por qué exportar?
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Erik Fiuza - Coordenador de Relações Internacionais da ABIMAD 
Erik Fiuza - Coordinador de Relaciones Internacionales de Abimad

Diversificação da  
carteira de clientes

As empresas que comercializam seus produtos em 
outros mercados, além do nacional, aumentam a sua 
base de clientes, fazendo com que os seus produtos 
não fiquem dependentes das alterações econômicas 
do mercado nacional. Quando o faturamento da 
empresa está dividido entre uma grande quantidade 
de mercados, menos dependente ela ficará do 
mercado nacional, uma vez que as alterações 
econômicas no mercado nacional afetarão somente 
uma parcela das vendas da empresa. 

A diversificação da base de clientes permite diminuir 
os impactos da sazonalidade do mercado para 
empresas que estão diretamente dependentes dos 
fatores incontroláveis como o clima, por exemplo.  
Se considerarmos empresas fabricantes de agasalhos 
as suas vendas são diretamente influenciadas pelo 
clima nacional. Quando estas empresas expandem 
sua carteira de clientes para outros países, elas 
garantem vendas elevadas o ano todo ao invés  
de realizarem grandes negócios somente em  
épocas de baixa temperatura em seu país.  

Redução dos custos e  
aumento da produtividade

Com o aumento das exportações, a empresa 
poderá reduzir e até eliminar a capacidade ociosa 
de produção, que por sua vez reduzirá custos fixos 
aumentando a margem de lucro. Com o aumento 
das vendas, a empresa passará a comprar maior 
quantidade de matéria-prima, o que possibilitará  
um poder de barganha com os fornecedores  
para uma melhora nos preços dos insumos.  
As exportações poderão ajudar a empresa na 
redução de custos fixos e custos variáveis. 

Muitas empresas brasileiras não possuem a 
possibilidade de renegociar os preços com os 
fornecedores em virtude de existir certo monopólio 
em determinados setores. Nestes casos, a 
empresa poderá buscar fornecedores no exterior 
e se beneficiar do regime aduaneiro especial de 
Drawback. Este regime permite que empresas 
importem matéria-prima e sejam isentas do 
pagamento de tributos sobre a matéria utilizada nos 
produtos exportados. Esta isenção ajuda as empresas 
a reduzirem custos e tornarem seus produtos mais 
competitivos no exterior, mas poderá ser aplicada 
somente em insumos de produtos destinados ao 
mercado externo.

Diversificación de la cartera de clientes

Las empresas que comercializan sus productos en 
otros mercados, además del nacional, aumentan 
su base de clientes, haciendo que sus productos 
no estén dependientes de las alteraciones del 
mercado nacional.  Cuando la facturación de la 
empresa está dividida entre una gran cantidad de 
mercados, menos dependiente ella se estará del 
mercado nacional, una vez que las alteraciones 
económicas en el mercado nacional afectarán 
solamente una parte de las ventas de la empresa. 

La diversificación de la base de clientes permite 
reducir los impactos de la temporalidad del 
mercado para empresas que están directamente 
dependientes de los factores incontrolables como 
el clima, por ejemplo.  Si consideramos empresas 
fabricantes de ropas de invierno, sus ventas son 
directamente influenciadas por el clima nacional.  
Cuando estas empresas expanden su cartera de 
clientes hacia otros países, ellas garantizan ventas 
elevadas durante todo el año en lugar de realizar 
grandes negocios solamente en épocas de baja 
temperatura en su país.  

Reducción de los costos y aumento  
de la productividad

Con el aumento de las exportaciones, la empresa 
podrá reducir e incluso eliminar su capacidad 
ociosa de producción, que, a su vez, reducirá sus 
costos fijos aumentando su margen de utilidades.  
Con el aumento de las ventas, la empresa pasará  
a comprar más cantidad de materia prima,  
lo que posibilitará un poder de negociación  
con los proveedores para una mejora en los  
precios de los inputs. Las exportaciones podrán 
ayudar a la empresa en la reducción de costos  
fijos y costos variables. 

Muchas empresas brasileñas no poseen la 
posibilidad de renegociar los precios con los 
proveedores debido a que existe un cierto 
monopolio en determinados sectores. En estos 
casos, la empresa podrá buscar a proveedores en 
el exterior y beneficiarse del régimen aduanero 
especial de Drawback. Este régimen permite 
que empresas importen materia prima y estén 
exentas de impuestos sobre la materia utilizada 
en los productos exportados.  Esta exención ayuda 
a las empresas a reducir costos y hacer que sus 
productos sean más competitivos en el exterior, 
pero podrá aplicársela solamente en inputs de 
productos destinados al mercado externo.
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Melhoria do produto

Ao ingressar no mercado internacional, a empresa  
ganha conhecimento em virtude de competir com  
novos concorrentes. Muitas vezes é necessário  
melhorar a qualidade dos produtos para que eles 
possam concorrer nos novos mercados. Para melhorar 
a qualidade, a empresa será obrigada a entender estes 
novos concorrentes possibilitando a geração de novas 
ideias para novos produtos. Estes novos produtos 
descobertos no mercado externo poderão inclusive  
vir a complementar os produtos comercializados no 
mercado interno, abrindo nichos para a empresa no 
mercado nacional.  

Fortalecimento da marca

Empresas que ampliaram seus produtos para o mercado 
externo demonstraram um fortalecimento na imagem 
de sua marca. A necessidade de obter selos de qualidade 
fortalece a marca e melhora a qualidade dos produtos.  
Os clientes reconhecem que a empresa possui 
um diferencial em virtude de ter a habilidade de 
comercializar seus produtos no exterior, especialmente 
em países desenvolvidos que possuem um alto nível de 
exigência. As exportações passam a agregar valor para a 
marca e permitem que a empresa aumente sua margem 
de lucro no mercado nacional, oferecendo produtos com 
maior credibilidade e qualidade em virtude da força  
de sua marca. 

Exportando

Os benefícios da exportação são muito promissores, 
mas exportar não é um mar de rosas. Exportar é difícil, 
portanto para obter sucesso é necessário trabalho árduo 
e altos investimentos financeiros. Para exportar com 
êxito uma empresa deverá possuir um departamento 
de exportação, preparado para atender os clientes 
internacionais. Os profissionais deste departamento 
deverão falar os idiomas mais utilizados nos mercados 
que esta empresa pretende atingir. De nada adianta 
a empresa possuir um ótimo produto com um preço 
competitivo, mas quando o cliente entra em contato,  
não há ninguém para atendê-lo.

Mejora del producto

Al ingresar en el mercado internacional, la empresa 
gana conocimiento por competir con nuevos 
competidores. Muchas veces es necesario mejorar la 
calidad de los productos para que ellos puedan competir 
en los nuevos mercados. Para mejorar la calidad, la 
empresa estará obligada a entender estos nuevos 
competidores, posibilitando la generación de nuevas 
ideas para nuevos productos.  Estos nuevos productos 
descubiertos en el mercado externo podrán incluso 
llegar a complementar los productos comercializados  
en el mercado interno, abriendo nichos para la  
empresa en el mercado nacional.   

Fortalecimiento de la marca

Empresas que ampliaron sus productos para el 
mercado externo demostraron un fortalecimiento en 
la imagen de su marca.  La necesidad de obtener sellos 
de calidad fortalece la marca y mejora la calidad de 
los productos.  Los clientes reconocen que la empresa 
posee un diferencial en virtud de tener la habilidad de 
comercializar sus productos en el exterior, especialmente 
en países desarrollados que poseen un alto nivel de 
exigencia.  Las exportaciones pasan a añadir valor 
para la marca y permite que la empresa aumente su 
margen de utilidad en el mercado nacional, ofreciendo 
productos con más credibilidad y calidad debido a la 
fuerza de su marca. 

Exportando

Los beneficios de exportación son muy promisores, pero 
exportar no es un mar de rosas.  Exportar es difícil, por 
lo tanto para alcanzar el éxito es necesario un trabajo 
arduo y altas inversiones financieras. Para hacerlo con 
éxito, una empresa deberá poseer un departamento 
de exportación, preparado para atender a los clientes 
internacionales.  Los profesionales de este departamento 
deberán hablar los idiomas más utilizados en los 
mercados que esta empresa pretende alcanzar. De nada 
sirve que la empresa posea un excelente producto con 
un precio competitivo, pero cuando el cliente se pone en 
contacto, no hay nadie para atenderlo.
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A empresa deverá se preparar logisticamente 
para atender os clientes nos novos mercados.  
Buscar empresas de transporte internacional que 
poderão garantir a entrega segura de seus produtos 
ao destino é muito importante para um bom 
relacionamento com o cliente. Mesmo os produtos 
possuindo seguro, se houver algum problema no 
transporte que venha causar falhas na entrega, o 
fabricante receberá a indenização da seguradora, 
mas poderá perder o cliente para sempre. Além 
do transporte, outro grave problema logístico é a 
embalagem.  Muitas vezes a embalagem utilizada 
no mercado nacional não está preparada para as 
condições climáticas de outros países. As embalagens 
brasileiras muitas vezes não estão preparadas para 
a queda bruta na temperatura de países como os 
Estados Unidos, por exemplo. Conforme o Centro 
Nacional de Dados Climáticos dos Estados Unidos 
(NOAA), o estado de Nova York possui uma média  
de -4.8 graus célsius durante o inverno. Temperaturas 
como esta podem alterar a qualidade do produto 
durante o transporte até o seu destino.  

Atender mercados internacionais requer uma 
atenção especial do departamento de Marketing 
da empresa que deverá realizar uma pesquisa de 
mercado para verificar se a sua marca será aceita no 
país que ela deseja ingressar. Algumas empresas já 
cometeram erros graves só por não fazer este estudo 
e depois que ingressam descobrem que o nome de 
sua marca já possui outro significado no país a ser 
atendido. Em alguns casos, a sua marca já é utilizada 
por outro empresário local e será necessário alterar  
a marca para poder atender um novo mercado.

La empresa deberá prepararse logísticamente para 
atender a los clientes en los nuevos mercados.  Buscar 
empresas de transporte internacional, que podrán 
garantizar la entrega segura de sus productos al 
destino, es muy importante para una buena relación 
con el cliente.  Aunque los productos tengan seguro, en 
el caso de que haya algún problema en el transporte 
que pueda provocar fallas en la entrega, el fabricante 
recibirá la indemnización de la seguradora, pero podrá 
perder el cliente para siempre.  Además del transporte, 
otro grave problema logístico es el embalaje.  Muchas 
veces el embalaje utilizado en el mercado nacional no 
está preparado para las condiciones climáticas de otros 
países.  Los embalajes brasileños muchas veces no están 
preparados para el descenso bruto de temperatura de 
países como los Estados Unidos, por ejemplo. Según el 
Centro Nacional de Datos Climáticos de Estados Unidos 
(NOAA), el estado de Nueva York posee un promedio de 
-4.8 grados Celsius durante el invierno.  Temperaturas 
como esta pueden alterar la calidad del producto 
durante el transporte hasta su destino.  

Atender a los mercados internacionales requiere una 
atención especial del departamento de Marketing de 
la empresa, que deberá realizar un estudio de mercado 
para verificar si se aceptará su marca en el país que 
desea ingresar.  Algunas empresas ya cometieron 
errores graves sólo por no hacer este estudio, y después 
que ingresan se dan cuenta que el nombre de su marca 
ya posee otro significado en el país que se atenderá.  
En algunos casos, su marca ya es utilizada por otro 
empresario local y será necesario alterar la marca  
para poder atender a un nuevo mercado.
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a partir do momento em que a empresa passa 
a atender novos mercados, é necessário alterar 
o website para uma versão com outros idiomas, 
geralmente inglês e espanhol, que são os mais 
utilizados. os e-mails marketings enviados também 
precisarão passar por este cuidado, assim como 
todo o material de apoio às vendas como catálogos 
e amostras. a empresa precisa defi nir uma taxa 
média de câmbio que será praticada durante o 
semestre ou o ano, esta taxa será utilizada para 
o cálculo de preços para exportação. esta taxa de 
câmbio deve ser calculada com muita cautela, uma 
taxa mal prevista poderá trazer prejuízo fi nanceiro 
ou elevar demais o preço do produto, impedindo 
sua venda no exterior.

a exportação é um caminho promissor e lucrativo 
para as empresas que estão preparadas para 
exportar. empresas despreparadas irão perder 
tempo e dinheiro ao tentar atingir mercados 
internacionais, além de manchar a sua marca será 
criada uma péssima reputação para o Brasil. existe 
uma grande diferença em exportar o seu produto 
para um determinado país e ser importado por 
aquele país, a preparação e o planejamento 
compõe esta diferença. 

a partid del momento que la empresa pasa a atender 
a nuevos mercados, es necesario alterar su página web 
a una nueva versión con otros idiomas, generalmente 
inglés y español, que son los más utilizados. los correos 
electrónicos enviados también necesitarán pasar por 
este cuidado, como también todo el material de apoyo 
a las ventas, tales como catálogos y muestras. la 
empresa debe defi nir una tasa media de cambio que se 
practicará durante el semestre o el año, esta tasa será 
utilizada para el cálculo de precios para exportación. 
se debe calcular esta tasa da cambio con mucha 
cautela, una tasa mal prevista podrá traer perjuicio 
fi nanciero o elevar demasiadamente el precio del 
producto, impidiendo su venta en el exterior.

la exportación es un camino promisor y rentable para 
las empresas que están preparadas para exportar.  
Empresas sin preparación van a perder tiempo y 
dinero al intentar alcanzar mercados internacionales, 
además de manchar su marca, se creará una malísima 
impresión para brasil. Existe una gran diferencia 
en exportar su producto a un determinado país 
y ser importado por aquél país, la preparación 
y la planifi cación componen esta diferencia. 

abimad Export

a aBiMad conta com o programa de apoio 
às exportações aBiMad export. todos os 
associados e expositores da aBiMad podem 
se inscrever neste programa e se benefi ciar 
do trabalho realizado pelo departamento 
internacional da associação ao longo do 
ano. o programa apresenta e promove 
as empresas associadas no exterior e faz 
contatos com importadores de móveis 
das américas, África, oceania e europa. 
além disso, orienta seus associados e 
incentiva o desenvolvimento de um perfi l 
exportador, fornecendo informações úteis 
que viabilizem a exportação dos produtos 
brasileiros ao exterior.  

abimad Export

abimad cuenta con el programa de apoyo 
a las exportaciones, el abimad Export. 
todos los asociados y expositores de abimad 
pueden inscribirse en este programa y 
benefi ciarse del trabajo realizado por el 
departamento internacional de la asociación 
a lo largo del año. El programa presenta y 
promueve a las empresas asociadas en el 
exterior y se contacta con importadores de 
muebles de las américas, áfrica, oceanía y 
Europa. además, orienta a sus asociados e 
incentiva el desarrollo de un perfi l exportador, 
ofreciendo informaciones útiles que faciliten 
la exportación de los productos brasileños 
al exterior.
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Lista de Associados
 List of Associates

2A Cerâmica  

+55 19-3581-3281  
www.2aceramica.com.br 

6F Decorações Exportação  
Imp. e Com. Ltda.  
+55 11-4612-1952  
www.6f.com.br 

Abitare Home Ltda.  
+55 27-3322-0189  
www.abitarehome.com 
 
Acervo Casa 
+55 21-3325-0913
www.acervocasa.com.br 
 
Ana Verona 
+55 15-3264-1279 
www.anaverona.com.br

Anjos do Brasil - D Ángelis   
+55 45-3286-1177  
www.anjos.ind.br 

Antica Comércio de Objetos  
de Dec. Ltda.  
+55 11-4586-1748  
www.antica.com.br 

Antiqua Ind. Com. de Objetos Ltda.  
+55 35-3371-3344  
www.antiquaobjetos.com.br 

Art Caixas Ltda.  
+55 35-3261-2548  
www.artcaixas.com.br 

Art Home - Importação  
e Exportação Art Home Ltda.  
+55 11-5523-5333  
www.arthome.com.br 

Art Image Indústria e Comércio Ltda.  
+55 11-5521-0834  
www.artimage.com.br 

Artesania Actual
+55 41 3649-1470
www.artesaniaactual.com.br

Arte Nova Ind. e Com. de Móveis Ltda.  
+55 43-3325-4040  

Artes & Ofícios Artesanato Ltda. 
+55 81-3468-2000  
www.arteseoficios.net 

Artisan - Crestof Ind. e Com.  
de Estofados Ltda.  
+55 48-3438-4368  
www.artisan.ind.br 

Aspectto Design Ind de Móveis Ltda.  
+55 54-3452.7233  
www.aspectto.com.br 

Assad Abdalla Neto & Cia Ltda.   
+55 11-3272-1033  
www.abdallaimports.com.br  
 
 
 
Barroca Almofadas - Barraco Chique 
Decorações Ltda.  
+55 34-3236.4667  
www.barrocaalmofadas.com.br 

Bartelli Móveis  
+55 54-3268-0600  
www.bartelli.com.br 

Bell Arte Indústria de Estofados Ltda.  
+55 47-3274-1600  
www.bellarte.com.br 

Bolis Ind. e Com. de Móveis Ltda.  
+55 49-3324-2457  
www.bolis.com.br 

Bonté Ind. e Com. de Móveis Ltda.
+55 54-3293-3467
www.bonte.com.br

 
 

Brasil Post - Garden Pais. P. Pte Ltda.  
+55 18-3221-4699  
www.moveisbrasilpost.com.br 
 
Brisa Móveis  
+55 43-3253-3074  
www.brisamoveis.com.br 

BTC Decorações e Presentes Ltda.  
+55 11-5660-2600   
www.btcmail.com.br 

Buchara Com. Imp. Exp. Ltda.  
+55 19-3794-7102 
www.buchara.com.br 

Butzke Importação e Exportação Ltda.  
+55 47-3312-4000  
www.butzke.com.br 

By Art Design  
+55 11-4723-8585  
www.byartdesign.com.br 

Cabbage Trees
+55 21 3416-6450 
www.cabbage.com.br

Camacã Design em Madeira
+55 71-3377-1096
www.camacadesign.com

Carolina Haveroth Arte Cerâmica Ltda.  
+55 47-3323-1099  
www.carolinahaveroth.com.br 

Cartago Ind. de Tapetes Ltda.  
+55 19-3816-5009  
www.cartago.com.br 

Casalecchi Móveis Ltda.  
+55 19-3651-4233  
www.casalecchi.com.br 
 
CazaRara 
+55 47-3626-9000
www.casarara.com.br

Century Ind. e Com. de Móveis Ltda.  
+55 44-3264-8550  
www.centuryestofados.com.br 

Cerâmica Artística Mazzotti Ltda. Epp 
+55 19-3581-3962 
www.ceramicamazzotti.com.br 

Chies e Silva Ind e Com de Moveis 
Ltda Me 
+55 54-3459-1390 
 
CGS Indústria e Comércio  
de Móveis Ltda.  
+55 45-3264-1801  
www.cgsmoveis.com.br 

China Shopping 
Vacheron do Brasil Ltda.  
+55 11-5666-7999  
www.chinashopping.com.br 

Cia das Fibras - Grão Lume  
Decorações Ltda.  
+55 11 2305-7564  
www.ciadasfibras.com.br 

Cia das Folhas - All Leaves  
Com. Imp. e Exp. Ltda.  
+55 11-3831-0300  
www.ciadasfolhas.com.br 

Coisas do Brasil  
+55 34-3318-2100  
www.coisasdobrasil.ind.br 
 
Conforflex Móveis Ltda.  
+55 51-3712-1102  
www.conforflex.com.br 

Cores da Terra - Cerâmica e Ferro  
+55 73-3537-2281  
www.coresdaterra.com.br 

Cristais di Murano - Originalle  
+55 47-3327-0459  
www.cristaisdimurano.com.br 

Cristais São Marcos Ltda.  
+55 35-3714-1892  
www.cristaissaomarcos.com.br 
 

Cristaleria San Carlos  
+55 11-5031-8433  
www.sancarlosdobrasil.com.br 

D & D Internacional 
Decoração e Design  
+55 83-3342-0817  
www.dedinternacional.com.br 

Daf Indústria Metalúrgica Ltda.  
+55 54-3388-9510  
www.moveisdaf.com.br 

Dall Oglio Madeiras Ltda.  
+55 45-3264-3035  
www.dallmoveis.com.br 

Deco Metal - Artefatos  
de Alumínio e Metal Ltda.  
+55 43-3253-1267  
www.decometal.com.br 

Decorare Textil Ltda.  
+55 83-3245-3344  
www.decorareonline.com.br 

Decoratto Interiori - TopDecor   
+55 47)3035-2808
www.topdecor.ind.br 

Decorville Ltda.  
+55 51-2125-4700  
www.decorville.com.br 

Deluse - Indústria de Móveis  
Deluse Ltda.  
+55 54-2105-7766  
www.deluse.com.br 

Desigan Ind. e Com. de Móveis Ltda.  
+55 41-3677-2320  
www.desigan.com.br 

Di Frizon Indústria  
e Comércio de Móveis Ltda.  
+55 54-3286-5655  
www.difrizon.com.br 

Doimo Brasil  
+55 31-3626-9350  
www.doimobrasil.com.br 

Dona Flor Mobília Ind.  
e Com. de Móveis  
+55 43-3251-4917  
www.donaflormobilia.com.br 

Du Nectar Tecnologia Textil  
+55 11-3873-1499  
www.dunectar.com.br 

Elisê Móveis Ltda.  
+55 54-3281-9012  
www.elise.com.br  

Elite Ind. e Com. de Móveis Ltda.  
+55 47-3373-0661  
www.elitemoveis.ind.br 

Elos Móveis e Estofados Ltda EPP 
+55 54-3454-9917	
www.elosestofados.com.br

Empório Tapetes Indústria  
e Comércio Ltda.  
+55 48-3245.5010  
www.emporiotapetes.com.br 

Enele Indústria de Estofados Ltda.  
+55 49-3344-8999  
www.enele.com.br 

Espaço Eduardo Moraes  
E.M Trading Móveis de Decor  
+55 21-2716-5533  
www.eduardomoraesimport.com.br 

Essenza Design Indústria  
de Móveis Ltda.  
+55 54-3293.1077  
www.essenzadesign.com.br 

Estobel Indústria de Estofados Ltda.  
+55 54-2109-3000  
www.estobel.com 

Estofados Ferrari   
+55 32 - 3539 4350  
www.estofadosferrari.com.br 

Estofados Germânia Ltda.  
+55 54-3281-1299  
www.germania.com.br 
 
Estofados Jardim Ltda.  
+55 47-2106-7599  
www.estofadosjardim.com.br 

Estofados Tironi Ltda.  
+55 47-3370-4141  
www.estofadostironi.com.br 

Ethnix   
+55 11-3313-4141  
www.ethnix.com.br 

Feeling Estofados Ltda.  
+55 47-3376-1300  
www.feelingestofados.com.br 

Fibras Artes - Artes Primavera  
Móv. Ind. Com. Ltda.  
+55 21-2676-3787  
www.fibrasarte.com.br 

Flexpelle Indústria de Estofados Ltda.  
+55 44-3233-3124  
www.flexpelle.com.br 

Formanova Ind. e Com. de Móveis Ltda.  
+55 48-3286-0644  
www.formanovamoveis.com.br 

Formato Móveis  
+55 11-3686-3119  
www.formatomoveis.com.br 

Formiline Móveis  
+55 44-3268-1878  

Galerie Estambul Ltda.  
+55 31-3288-4020  
www.estambultapetes.com.br 

German Interiores  
+55 61-3354-7979  
www.german.com.br 

Gold Line - Polo Design Ind.  
e Com. de M. Ltda.  
+55 44-4001-3030  
www.goldline.ind.br  

Green House -  
Outdoor Importação e Exp. Ltda.  
+55 19-3885-5051  
www.greenhousemoveis.com.br 

GS Móveis de Vime Ltda.  
+55 41-3372-1216  
www.gsmoveis.com.br 

H.A. Rocha Decorações  
+55 45-3037-1919  
www.helainyrocha.com.br  

Helizart Ltda.  
+55 31-3227-9613  
www.helizart.com.br 

Hermann Móveis
+55 54 3286-2710 
www.hermann.ind.br

Heringer Decorações 
+55 62-3086-8700	
www.silviahenringer.com.br

Herval Móveis e Colchões  
+55 51-3564-8300  
www.herval.com.br 

Home & Garden Com.
de Art. de Dec. Ltda. EPP  
+55 11-3644-5283  
www.homeegarden.com.br 
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i Idea Tissot  
+55 54-34214000  
www.tissot.com.br 

Indústria de Móveis Ancezki Ltda.  
+55 54-3453-3224  
www.ancezki.com.br 

Indústria de Móveis Apolo  
+55 32-3539-4322  
www.moveisapolo.com.br 

Indústrias Artefama SA   
+55 47-3631.1200  
www.artefama.com.br 
 
In Garden Móveis Exportação Ltda. 
+55 51-3043-2442	
www.ingarden.com.br 

Italsofa Nordeste SA - Natuzzi Group 
+55 11-6193-5987  
www.italsofa.com 

Jhovini Móveis  
+55 54-3458-3105

Jowanel Ind. de Móveis Estofados Ltda.
+55 17-3421-7095
www.pollusmoveis.com.br  

Kehl Móveis - Máquinas Kehl  
+55 51-3587-1433  
www.kehl.com.br 

Kleiner Schein Móveis  
+55 48-3623-3333  
www.kleinerschein.com.br 

La Casa Ind. e Com. de Móveis Ltda.  
+55 43-3336-4641  
www.lacasadesign.com.br 

La Galeria Comercial Ltda.  
+55 11-5678-7565  
www.lagaleria.com.br 

Latin American Handcraft  
Com. e Dec. Ltda. - Attico  
+55 11-5181-1574  
www.atticodesign.com.br 

Leôncio de Souza Queiroz Neto 
Lês Coussin  
+55 19-3295-7437  
www.lescoussins.com.br 

Liberal e Marini - AM  
Liberal Decorações Ltda.  
+55 21-3154-2324  
www.liberalmarini.com 

Lider Interiores  
+55 37-3244-1309  
www.liderinteriores.com.br 

Lucatti Artes e Decorações Ltda.  
+55 13 3313-1747 / 246  
www.lucattiartes.com 

Mannes Ltda.  
+55 47-3373-9200  
www.mannes.com.br 

Marizza Prado - Campo Verde  
Ind. e Com.  
+55 17-3234-2188  

Marka Indústria  
e Comércio de Estof. Ltda.  
+55 44-3336-1114 

Mac Alumínios Ind. e Comércio Ltda.
+55 34-3318-8000  
www.macmoveis.com.br 

Melyana Comércio Ltda.  
+55 21-2527-8020  
www.melyana.com.br 

Mempra Indústria de Móveis Ltda.  
+55 43-3172-6600  
www.mempra.com.br 

Messy Plus Distribuidora  
e Importadora Ltda.  
+55 11-3028-3300  

 

Metal Nobre - JCV Palma e Cia Ltda.  
+55 44-3262-6163  
www.metalnobrepresentes.com.br 

Minuano  
+55 51-3547-1616  
www.minuanodecor.com.br 

Miori Comercial Ind. e Distrib. Ltda.  
+55 11-5641-5877  
www.miori.com.br 

Mobilier Decor
+55 48-4107-0994

Modali Design
+55 11 3661-2200
www.modali.com.br

Modali Indústria e Comércio  
de Móveis Ltda.  
+55 11-3826-0077  
www.modali.com.br 

Modulaque Ind. e Com. de Móveis Ltda.  
+55 44-3267-1331  
www.modulaque.com.br 

Monaco Tapetes   
+55 11-4144-9100  
www.monacotapetes.com.br 

Móveis Armil Ltda.  
+55 54-3286-8270  
www.moveisarmil.com.br 

Móveis Cacique
+55 35-3531-1559 
www.moveiscacique.com.br 
 
Móveis Clement Ltda. 
+55 47-3633-4800	
www.moveisclement.com.br 

Móveis e Design Sir Ltda.  
+55 37-3331-4329
www.sirdesign.com.br  

Móveis Irimar Indústria  
e Comércio Ltda.  
+55 47-3644-2599  
www.irimar.com.br 

Móveis James Ltda.  
+55 47-3631-0300  
www.moveisjames.com.br 

Móveis Rudnick S/A  
+55 47-3631-1000  
www.rudnick.com.br 

Movelim Indústria Moveleira Ltda.  
+55 43- 3274-5500  
www.movelim.com.br 

 
 
New Way Com. Artigos  
Decorativos Ltda.
+55 32 3331-6914
www.hobnob.com.br  
 
Nusa Dua Ltda EPP	
+55 47-3367-5504	
www.nusadua.com.br

Parma Móveis Ltda.  
+55 32-3539-2500  
www.parmamoveis.com.br 

Plano de Luz Comércio de Ilum. Ltda.  
+55 41-3019-6809  
www.planodeluz.com.br 

Pollus Ind. e Com. De Móveis Ltda.  
+55 17-3426-1234  
www.pollusmoveis.com.br 

Pólo Design Ind. e Com.  
de Móveis e Estofados Ltda.  
+55 44-3029-4057
www.polodesign.ind.br  
 
 
 
Quadrum e Arte Comercial Ltda.	
+55 11-3222-7612	
www.quadrumeart.com.br 

Raffinato Móveis e Decorações Ltda.  
+55 41-3297-1213  
www.raffinato.com.br 

 

Recliners Indústrial Ltda.  
+55 19-3422-0752  
www.recliners.com.br 
 
Reginez  
+55 34-3336-5795  
www.reginez.com.br 

Renar Móveis S/A
+55 49 3246-9500
www.renar.com.br 
 
Ribeiro e Pavani Com.  
Imp. Exp. de Artigos  
+55 11-3414-1000  
www.ribeiroepavani.com.br 

Rivatti Móveis Ltda.  
+55 54-3028-6666  
www.rivatti.com.br 

Roncali Decor Móveis  
e Decorações Ltda.   
+55 54-2521.7776  
www.roncalidecor.com.br 

Ronconi Ltda.  
+55 41-2169-6644  
www.ronconi.com.br 

Sandra Fuganti  
+55 43-   
www.sandrafuganti.com.br 

Sankonfort Colchões Ind. e Com. Ltda.
+55 11 2813-6161
www.sankonfort.com.br

Santa Mônica Ind. e Com.  
de Tapetes - Chronos	
+55 11-3686-0255	
www.smonica.com.br

Sarquis Samara Atelier  
de Escultura Ltda.  
+55 43-3321-0186  
www.sarquissamara.com.br 

Scarazzato Ind. Com.  
de Molduras Ltda.  
+55 43-3256-9560  
www.scarazzato.com.br 

SD Design Indústria de Móveis Ltda.  
+55 54-2105-5566  
www.sddesign.com.br 

Sier Móveis Ltda.  
+55 32-3539-2100  
www.siermoveis.com.br 

Silva Santos  
+55 51-3054-5400  
www.silvasantosmoveis.com.br 

Singh Comércio Imp. e Exp. Ltda. 
+55 11-4522-6735
www.singh.art.br  

Spazzio Nobre - M. E.  
Gonçalves Indústria  
de Móveis Ltda.  
+55 43-3274-8800  
www.spazzionobre.com.br 

Steel Forma Indústria  
e Comércio de Móveis e Decor  
+55 43-3328-0335  

Studio Casa  
+55 41-3649-1066  
www.studiocasa.com.br 

Style Brazil
+55 11 3931-5388 
www.stylebrazil.com.br

Stylofino Indústria e  
Com. de Quadros Ltda. 
+55 11-4443-2635  
www.stylofino.com.br 

SV Móveis e Decorações Ltda.  
+55 54-3283-2388  
www.svmoveis.com.br 

Tapetah Artigos para Decoração Ltda.  
+55 11-2458-0121  
www.tapetah.com.br 

Tapetes São Carlos Ltda.  
+55 16-3362-4000  
www.tapetessaocarlos.com.br 

 

Tapis Comércio e Confecções  
de Tapetes Ltda.  
+55 11-3667-5548  
www.tapetestapis.com.br 

Tec Line Móveis  
+55 54-2621-6886  
www.teclinemoveis.com.br 

Terra do Sol  
+55 83-3226.2751  
www.terradosol.art.br  

Til -Modas Second Skin.   
+55 11-34680200  
www.tiloriente.com.br 

Tok Glass Ind e Com de Cristais Ltda.  
+55 51-3483-3700  
www.tokglass.com.br 

Tupy - Cerâmica Artística Tupy Ltda.  
+55 11-4221-4544  
www.tupy.ind.br 

Tumar Ind. de Móveis Ltda.
+55 54 3463-8533
www.tumar.com.br

Universum do Brasil  
Indústria Mov. Ltda.  
+55 54-3293-1488  
www.universum.com.br 

Urban Imp. Comércio  
e Distribuição Ltda.  
+55 11-3225-0049  
www.urbanbrasil.com.br 

Ventura e Pereira  
Imp. e Exp. Ltda.  
+55 31-3542-2748  

Via Star Com. de  
Imp. e Exp. Ltda.  
+55 11-2225-9090  
www.viastar.com.br 

Vila Nobre Estofados Ltda.  
+55 54-3211-3322  
www.vilanobre.com.br 

Vimeza Indústria de Móveis Ltda.  
+55 54-3283-1622  
www.vimeza.com.br 

Voler Móveis Ltda.  
+55 54-3293-3111  
www.voler.com.br 

Wharehouse Artes  
e Decorações Ltda.  
+55 11-5524-0476  
www.wharehouse.com.br
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